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Danke, dass Sie sich für unseren Ballenwickler Z237 
entschieden haben, der für effektive Arbeit entworfen 
worden ist.

Die vorliegende Bedienungsanleitung wird Ihnen hel-
fen, alle Vorteile des Ballenwicklers zu nutzen und 
gleichzeitig den Prozess des Wickelns von Ballen zu 
optimieren.

Die Bedienungsanleitung enthält ein detailliertes In-
haltsverzeichnis und dann die Beschreibungen, die die 
Identifikation und das Kennenlernen des Wicklers er-
leichtern.

Informationen zu Arbeitssicherheit und -komfort, die 
Beschreibung des Ankoppelns an den Schlepper, Kun-
dendienst und Lagerungsbedingungen befinden sich 
auf weiteren Seiten der Bedienungsanleitung.

Der Katalog von Ersatzteilen, der das Verzeichnis von 
Hauptteilen des Wicklers enthält und deren Bestellung 
erleichtert, ist der vorliegenden Bedienungsanleitung 
in elektronischer Form auf einer CD beigefügt. Den ge-
druckten Katalog können Sie in autorisierten Verkaufs-
stellen oder direkt beim Hersteller kaufen. 

Sowohl die Bedienungsanleitung als auch der Katalog 
von Ersatzteilen enthalten Grundinformationen über 
das Erzeugnis. Das Ausführungsniveau und die Voll-
ständigkeit des Erzeugnisses darf von der Darstellung in 
diesen Materialien abweichen.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, Konstruktions-
veränderungen ohne vorherige Information einzufüh-
ren.

Legende

Warnung:

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Dieses Symbol warnt und weist auf die 
Notwendigkeit hin, Anforderungen be-
züglich der Sicherheit des Bedieners, der 
Dritten sowie der Arbeitssicherheit der 
Maschine zu beachten.
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Dieses Symbol weist auf zusätzliche In-
formationen hin, die die Funktion der 
Maschine optimieren lassen.
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Das Symbol macht auf die Notwendig-
keit aufmerksam, Umweltschutzanfor-
derungen zu beachten.
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Das Symbol verweist Sie auf die Seite, 
auf der sich detaillierte Informationen 
zum gegebenen Thema befinden.
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1 Identifikation des Wicklers, allgemeine Sicherheitsregeln
1.1 Identifikation des Wicklers

Der Wickler ist anhand des Typenschilds zu identifizie-
ren, das fest am Hauptrahmen des Wicklers befestigt 
ist.
Die Daten auf dem Typenschild werden auf der Abbil-
dung unten gezeigt.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Es ist verboten, mit dem Wickler ohne 
das Typenschild oder mit einem unleser-
lichen Typenschild öffentliche Straßen 
zu befahren.

Bei dem Einkauf prüfen Sie nach, ob die Fabrikationsnummer auf dem Typenschild der Maschine mit der Nummer in 
der Bedienungsanleitung und im Garantieschein übereinstimmt.

Owijarkę identyfikować na podstawie 
tabliczki znamionowej trwale przymocowa-
nej do ramy głównej owijarki. 

Dane umieszczone na tabliczce znamionowej 
podaje poniższy rysunek

        

Zabrania się wyjazdu na drogi 
publiczne owijarki bez  tabliczki 
znamionowej lub z nieczytelną 
tabliczką znamiomową.

Przy zakupie sprawdź zgodność numeru fabrycznego umieszczonego na tabliczce znamiono-
wej maszyny z numerem wpisanym w instrukcji obsługi i karcie gwarancyjnej.

1 Identy�kacja owijarki, ogólne zasady bezpieczeństwa
1.1 Identy�kacja owijarki
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Typenschild 
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o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
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szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Die Bedienungsanleitung gehört zur 
Hauptausstattung des Ballenwicklers 
Z237.

Wird die Maschine einem anderen Benutzer verkauft, 
muss auch die Bedienungsanleitung unbedingt über-
geben werden. Es wird empfohlen, dass der Zusteller 
des Wicklers die von dem Käufer unterschrieben Be-
stätigungen der Übernahme der Bedienungsanleitung, 
die zusammen mit der Maschine übergeben wird, ar-
chiviert.

Der Benutzer muss sich mit der Bedie-
nungsanleitung genau vertraut machen.

Die Anwendung von deren Empfehlungen lässt Gefah-
ren vermeiden, die Maschine leistungsfähig und ergie-
big benutzen und die Garantie innerhalb des durch den 
Hersteller gewährten Zeitraums behalten.
Ausführliche Erklärungen über Bau, Funktionsweise, Ar-
beitstechnologie und alle anderen Fragen, die die Ma-
schine betreffen, erteilen autorisierte Verkaufsstellen 
und der Hersteller des Wicklers.
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zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Es ist verboten, den Wickler den Perso-
nen zu überlassen, die sich mit der vor-
liegenden Bedienungsanleitung nicht 
vertraut gemacht haben.

Der Wickler ist gemäß seiner Bestimmung anzuwen-
den: angekoppelt an Ackerschlepper mit Leistung von 
über 30kW und der Zugkraftklasse von mind. 0,9. Der 

Ballenwickler Z237 ist für Entnahme der Ballen vom Bo-
den, Beladen der Ballen auf den Drehtisch, Wickeln von 
Ballen mit Folie und Ausladen der Ballen auf den Boden 
vorgesehen.
Getrocknete Gräser und andere Hülsenfrüchtler mit 
Feuchtigkeit von etwa 60% 1 sollten mit Hilfe von Sam-
mel- und Rollpressen zu Ballen gepresst werden. Das 
Wickeln von Ballen soll auf dem Feld oder an einem 
für deren Lagerung vorgesehenen Ort, praktisch sofort 
nach deren Zusammenrollen (maximal innerhalb von 2 
Stunden) erfolgen. Die zusammengerollten Ballen sind 
maximal in zwei Schichten auf eine trockene und glatte 
Oberfläche zu legen; dabei soll man beachten, dass die 
Wickelfolie vollständig ununterbrochen bleibt.
Der Gärungsprozess ist im Zeitraum von 6 bis 8 Wochen 
bei Plustemperaturen durchzuführen. So angefertigte 
Grassilage stellt ein vollwertiges Futtermittel dar und 
eignet sich zur Fütterung. 
Während der Arbeit mit dem Wickler wird der Bediener 
durch den Lärm nicht gefährdet, da das Lärmniveau der 

arbeitenden Maschine den Wert von 70 dB (A) nicht 
überschreitet und die Arbeitsstelle des Bedieners sich in 
der Kabine des Schleppers befindet.
Während der Arbeit mit dem Wickler gefährden den Be-
diener auch keine Vibrationen, da der Wert von Vibra-
tionen, die auf die oberen Extremitäten wirken, nicht 
2,5 m/s2 2, und der von Vibrationen, die auf den Körper 
wirken, nicht 0,5 m/s überschreitet2; darüber hinaus be-
findet sich die Arbeitsstelle des Bedieners in der Kabine 
des Schleppers.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Eigenwillig vorgenommene Konstrukti-
onsveränderungen befreien den Herstel-
ler des Wicklers von der Verantwortung 
für daraus entstandene Gefahren und 
Schäden.

 

1 Gräser und andere Hülsenfrüchtler, zur Einsäuerung 
und zum Einrollen vorgesehen, sind in der Anfangspha-
se des Ährenschiebens (optimal am Nachmittag) zu mä-
hen. Am nächsten Tag, nach einigen Stunden Trocknen, 
ist der gemähte Rohstoff mit Hilfe von Rollpressen zu 
sammeln. Den maximalen Preßgrad der Ballen einhal-
ten!

2 In den Ballen, die länger liegen, setzt der ungünstige 
Fäulnisprozess an.
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1.2 Bau des Wicklers 

Der Wickler Z237 besteht aus folgenden 
Baugruppen:
• Hauptrahmen 	 Pos. 1
• Folienzufuhr 	 Pos. 2
• Beweglicher Rahmen 	 Pos. 3
• Drehrahmen 	 Pos. 4
• Beladearm 	 Pos. 5
• Deichsel 	 Pos. 6
• Stützenfuß 	 Pos. 7
• Schneidesystem 	 Pos. 8
• Seitenkegel 	 Pos. 9
• Hydraulischer Verteiler 	 Pos. 10
• Zähler L-02 	 Pos. 11

Am Hauptrahmen (1) wurde die Deichsel (6) mit einem regelbaren Haken angeschraubt, der zur Ankopplung des Wicklers an den Acker-
schlepper und dessen Justierung dient.
Am Hauptrahmen (1) ist der Drehrahmen (4) drehbar befestigt. Am Hauptrahmen (1) ist der Beladearm (5) drehbar befestigt. Am Haupt-
rahmen (I) wurde die Folienzufuhr (2) angebracht. An der Folienzufuhr befindet sich ein Piktogramm, das die Bahn der Folienverschiebung 
während der Arbeit des Wicklers darstellt. 5

Schema des  
Folienverlaufs

Z237_DE.indd   5 2012-03-01   10:27:25



6

1.3 Charakteristik des Wicklers

Lfd. 
Nr.

Aufzählung Maßeinheit

1 Typ Z237

2 Art der Verbindung mit dem Schlepper - Angehängt

3 Typ des Fahrgestells - Einachsig

4 Außenmaße
Länge/Breite/Höhe mm 3300/1600/2200

5 Masse der Maschine kg 850

6 Maximale Masse des Ballens kg 800

7 Abmessungen des umwickelten Ballens
Länge
Durchmesser

mm
1200

1000-1200

8 Maximale Arbeitsgeschwindigkeit km/h 10

9 Maximale Transportgeschwindigkeit km/h 15

10 Ankopplung an den Schlepper durch - Ackerhaken oder oberer Transporthaken

11 Klasse des Schleppers - 0,9

12 Minimale Leistung des Schleppers kW 30

13 Erforderlicher Druck des Krafthydrauliksystems des Schleppers MPa 14

14 Empfohlene Leistung der Pumpe des Schleppers l/min 22

15 Druck auf den Schlepperhaken kN 1,5

16 Abstand von Rädern mm 2200
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17 Bereifung - 23x8,50-12 10PR

18 Druck in der Bereifung bar 5,5

19 Durchmesser des Deichselauges mm 40

20 Antrieb des Wicklers - Hydraulisch aus dem Krafthydrauliksystem des Schleppers

21 Antrieb des Drehrahmens - Hydraulischer Motor 

22 Maximale Drehgeschwindigkeit des Drehrahmens Drehung/Min. 35

23 Art des Beladens von Ballen - Automatisch

24 Art des Ausladens von Ballen - Automatisch

25 Folienabschneiden - Automatisch nach dem Umwickeln des Ballens

26 Folienbreite mm 500; 750

27 Drehungsanzahl des Drehrahmens (des Drehtisches) bei der Folie:
500 mm
750 mm

Drehungen 24
16

28 Zeit des Umwickelns des Ballens Min. ~2

29 Anzahl von Bedienungspersonen - 1 (Bediener des Schleppers)

30 Wickelzähler - Elektronisch, Typ L - 02

31 Spannung der elektrischen Installation V 12

32 Beleuchtung der Maschine - Option - Gemäß Anforderungen der Straßenverkehrsordnung
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1.4 Ausmaße des Wicklers

Auf Abbildungen wurden die Außenmaße des Wicklers in der Arbeitsstellung dargestellt.

1.4 Wymiary owijarki

Na rysunkach obok przedstawiono wymiary gabarytowe 
owijarki w położeniu roboczym.

Na rysunkach przedstawiono wymiary gabarytowe owijarki w położeniu roboczym.

8
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Die Bezeichnung von Piktogrammen 
wurde im Teil 1.6 der Bedienungsan-
leitung angegeben

1.5 Lage von Piktogrammen
Piktogramme rechts

Typenschild
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Die Bezeichnung von Piktogrammen wurde im Teil 1.6 der Bedienungsanleitung angegeben

Piktogramme links

Haltegriff des Schildes von 
langsamen Fahrzeugen

Z237_DE.indd   10 2012-03-01   10:27:26



11

Die Warnpiktogramme an der Maschine informieren 
den Bediener über Gefahren und Gefährdungen, die 
während der Arbeit der Maschine auftreten können. 
Symbole sauber und lesbar halten.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Unlesbare Symbole durch neue ersetzen.
Piktogramme sind beim Hersteller zu 
erwerben.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 1
Warnung: Vor der Ausführung dieser Tä-
tigkeit die Bedienungsanleitung lesen.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 2
Vor der Ausführung von Bedienungs- 
oder Reparaturtätigkeiten den Motor 
abstellen und den Schlüssel aus dem 
Zündschloss herausnehmen.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 3
In der Nähe von Zugbändern des arbei-
tenden Wicklers dürfen sich keine Perso-
nen aufhalten.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 4
Während der Arbeit der Maschine Sicher-
heitsabschirmungen nicht öffnen und 
nicht entfernen.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze
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Piktogramm Nr. 5
Während der Arbeit der Maschine keine 
rotierenden Elemente berühren.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 6
Bei der arbeitenden Maschine Abstand 
halten. Quetschungsgefahr durch den 
Ballen.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 7
Sicheren Abstand zum hochgehobenen 
Kranarm einhalten. Quetschungsgefahr.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 8
Während der Arbeit der Maschine einen 
Sicherheitsabstand zu energetischen Lei-
tungen einhalten.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 9
Sicherheitsabstand zur hochgehobenen 
Halterung einhalten. Quetschungsge-
fahr.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 10
Sicherheitsabstand zur arbeitenden 
Maschine einhalten.

Piktogramm Nr. 11

VOR DER INBETRIEBNAHME DER MASCHINE IST 
ES ERFORDERLICH, DIE BEDIENUNGSANLEITUNG 

ZU LESEN UND EMPFEHLUNGEN ZUR 
ARBEITSSICHERHEIT WÄHREND DES BETRIEBS 

BEFOLGEN
Warnaufschrift.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 12
Richtige Lage des Sensors des Ballenzäh-
lers unter dem Magnet.

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachować czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych, lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie zajmować miejsca w pobliżu 
cięgieł pracującej owijarki.

 Piktogram nr 4
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

 Piktogram nr 5
Nie dotykać wirujących elementów 
podczas pracy maszyny.

         Piktogram nr 6
Nie zbliżać się do pracującej maszyny. 
Niebezpieczeństwo przygniecenia belą.

 Piktogram nr 7
Zachować bezpieczną odległość od 
uniesionego ramienia. Niebezpie-
czeństwo przygniecenia.

 Piktogram nr 8
Zachować bezpieczną odległość od 
linii energetycznych w czasie pracy 
maszyny.

        

Piktogram nr 9
 Zachować bezpieczną odległość od  
 uniesionej łapy. Niebezpieczeństwo  
 przygniecenia.
    

Piktogram nr 10
      Zachować bezpieczną odległość  
      od pracującej maszyny.

Piktogram nr 11

Napis ostrzegawczy.
 
            
      Piktogram nr 12

 Właściwe sytuowanie czujnika 
licznika bel pod magnesem.

Piktogram nr 13
     Schemat owijania folii.

1.6 Symbole ostrzegawcze

11

Piktogramm Nr. 13
Schema des Wickelns der Folie.

1.6 Warnsymbole
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12

ACHTUNG!
SCHARFES 

MESSER

Piktogramm Nr. 14
Warnpiktogramm.

Piktogramm Nr. 15
ACHTUNG! DEN DRITTPERSONEN IST ES VERBOTEN, SICH 
IN DER NÄHE DER ARBEITENDEN MASCHINE AUFZUHALTEN

Warnpiktogramm.

      Piktogram nr 14
      Piktogram ostrzegawczy.

      
Piktogram nr 15

     
Piktogram ostrzegawczy.

      Piktogram nr 16
     Miejsca smarowania.

      

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

     

Piktogram nr 18
     Nakaz stosowania rękawic       

ochronych przy czynnościach 
obsługowych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.

 
Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 16
Schmierstellen.

      Piktogram nr 14
      Piktogram ostrzegawczy.

      
Piktogram nr 15

     
Piktogram ostrzegawczy.

      Piktogram nr 16
     Miejsca smarowania.

      

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

     

Piktogram nr 18
     Nakaz stosowania rękawic       

ochronych przy czynnościach 
obsługowych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.

 
Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 17
Kontakt mit Flüssigkeiten unter 
Druck vermeiden.

      Piktogram nr 14
      Piktogram ostrzegawczy.

      
Piktogram nr 15

     
Piktogram ostrzegawczy.

      Piktogram nr 16
     Miejsca smarowania.

      

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

     

Piktogram nr 18
     Nakaz stosowania rękawic       

ochronych przy czynnościach 
obsługowych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.

 
Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogramm Nr. 18
Anwendungspflicht von Schutzhand-
schuhen bei Bedienungstätigkeiten.

Piktogramm Nr. 19
Warnschild mit Maßen 40 X 1000.

 

Piktogramm Nr. 20

Zeichen der Übereinstimmung mit CE-Anforderungen.

1.7 Allgemeine 
Sicherheitsregeln

1.7.1  Bei dem Betrieb und Reparaturen des Wicklers 
soll man die Arbeitsschutzvorschriften in der Landwirt-
schaft beachten, die in der Verordnung des Ministers für 
Land- und Nahrungsmittelwirtschaft vom 12. Januar 
1998 enthalten sind.

1.7.2  Der Bediener des Wicklers muß volljährig sein und 
gültige Berechtigungen zum Fahren mit Ackerschlep-
pern besitzen, Arbeitsschutzvorschriften aus dem Be-
reich der Bedienung von Agrargeräten kennen und mit 
der vorliegenden Bedienungsanleitung vertraut sein.

1.7.3  Man soll sich genau mit der vorliegenden Bedie-
nungsanleitung vertraut machen und deren Empfeh-
lungen beachten, besonders im Hinblick auf die Hinwei-
se zur Arbeitssicherheit des Wicklers.

1.7.4  Die Bedienungsanleitung weist auf die Elemen-
te der Maschine hin, die potentielle Gefahrenquellen 
darstellen. Die gefährlichen Stellen wurden an der 
Maschine durch gelbe Aufkleber mit Warnpiktogram-
men gekennzeichnet. Man soll die gefährlichen Stellen 
besonders beachten und Empfehlungen bedingungslos 
einhalten. 

1.7.5  Man soll sich mit Bedeutungen der vorhandenen 
Piktogrammen vertraut machen.

Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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Piktogram nr 13
 Właściwe sytuowanie czujnika licznika 
bel pod magnesem.

Piktogram nr 14
    Miejsce smarowania.

Piktogram nr 15
Niebezpieczeństwo zgniecenia.

Piktogram nr 16
  Zalecane ciśnienie opon owijarki.

Piktogram nr 17
Unikać kontaktu z cieczami pod 
ciśnieniem.

Piktogram nr 18
   Nakaz stosowania rękawic ochron-

nych przy czynnościach obsługo-
wych.

Piktogram nr 19

Tablica ostrzegawcza o wymiarach 40 X 1000.
 

Piktogram nr 20

Znak zgodności z wymaganiami CE.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.
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1.7.6  Es ist verboten, den Wickler ohne angebrachte 
Schutzabschirmungen der beweglichen Elemente zu 
betreiben.

1.7.7  Vor jeder Inbetriebnahme des Wicklers die Ma-
schine auf den Zustand, die Vollständigkeit und die Be-
festigung von Schutzdeckeln prüfen.

1.7.8  Vor jeder Ausfahrt, jeder Inbetriebnahme und je-
dem Befahren der öffentlichen Straßen den Anschluss 
der Maschine an den Schlepper, das Zuschrauben von 
Rädern sowie den Anschluss der Deichsel an den Schlep-
per prüfen.

1.7.9  Sämtliche Einstellungs-, Reparatur-, und Be-
dienungsarbeiten sind beim abgestellten Motor des 
Schleppers durchzuführen; davor sollte man sich ver-
gewissern, ob er richtig vor dem zufälligen Einschalten 
gesichert ist.

1.7.10  Vor dem Beginn und während des Beladens von 
Ballen überprüfen, ob sich in der Nähe keine Drittperso-
nen befinden, insbesondere keine Kinder.

1.7.11  Während der Arbeit des Wicklers genug Spiel-
raum im Bereich der rotierenden Elemente gewährlei-
sten. Bei der Operation des Wickelns von Ballen dürfen 
sich im Bereich der rotierenden Elemente keine Men-
schen und Tiere aufhalten.

1.7.12  Besondere Vorsicht ist bei der Arbeit auf dem 
hängigen Gelände einzuhalten. Man sollte besonders 
die Gefahr des Herunterrollens von Ballen beachten.

1.7.13  Es ist verboten, den Wickler unter den hochgeho-
benen Baugruppen der Maschine zu betreiben.

1.7.14  Es ist verboten, dass sich zwischen dem Schlep-
per und dem Wickler während der Arbeit des Motors 
vom Schlepper Personen aufhalten.

1.7.15  Besondere Vorsicht ist bei der An- und der Ab-
kopplung des Wicklers vom Schlepper einzuhalten. 
Die Maschine soll man an den Schlepper ankoppeln, 
welcher mit einem Ackerhaken oder einem oberen 
Transporthaken ausgestattet ist, der den Vertikaldruck 
aushält, der größer ist als der vertikale Druck auf die 
Deichsel des Wicklers. 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 1.3.

1.7.16  Während der Arbeit entsprechende Arbeitsbe-
kleidung und Schuhe mit Antirutschsohlen tragen.

1.7.17  Die Folie, mit der man die Ballen wickelt, ist 
beim abgestellten und vor dem zufälligen Einschalten 
abgesicherten Motor des Schleppers (Schlüssel aus dem 
Zündschloss herausgenommen, Hilfbremse gezogen) 
einzulegen.

1.7.18  Es ist verboten, defekte Leitungen der Krafthy-
draulik zu benutzen. Beschädigte Leitungen sind sofort 
durch neue zu ersetzen. Während des Wechsels von Lei-

tungen soll man die undurchlässige Schutzbekleidung 
tragen.

1.7.19  Die Installation der Krafthydraulik des Wicklers 
soll ausschließlich aus der Bedienerkabine des Schlep-
pers gesteuert werden.

1.7.20  Während des Transports auf öffentlichen Stra-
ßen sind Vorschriften der Straßenverkehrsordnung und 
Empfehlungen des Herstellers zu beachten 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
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opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 
8.2.

1.7.21  Vor der Ausfahrt auf öffentliche Straßen sollte die 
Sichtkontrolle der zu befördernden Maschine gesichert 
werden.

1.7.22  Es ist verboten, dass sich auf dem Wickler wäh-
rend dessen Transports Drittpersonen befinden.

1.7.23  Während des Transports auf öffentlichen Straßen 
ist verboten, auf dem Wickler umgewickelte Ballen von 
Schwaden oder Grassilage zu befördern.

1.7.24  Es ist verboten, an dem Wickler alkoholisierte 
Personen arbeiten zu lassen.

1.7.25  Es ist verboten, an dem Wickler Personen unter 
Einfluss von Drogen oder Medikamenten mit berau-
schender Wirkung arbeiten zu lassen.
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1.7.26  Es ist verboten, an dem Wickler Personen unter 
Einfluss von Medikamenten arbeiten zu lassen, die sich 
negativ auf die Fahrzeugsteuerung und allgemeine psy-
chophysische Leistungsfähigkeit auswirken, oder unter 
dem Einfluss von Medikamenten, die Konzentrations-
störungen oder verlängerte Reaktionszeit hervorrufen.

1.7.27  Es ist verboten, mit dem Wickler nah an dem of-
fenen Feuer vorbeizufahren.

1.7.28  Brandschutzvorschriften sind unbedingt zu be-
achten. Gefahren, die während der Arbeit oder des Still-
stands des Wicklers entstehen, sollten sofort beseitigt 
werden.

1.7.29  Während der Arbeit des Wicklers in seiner Nähe 
kein offenes Feuer anzünden und keine Zigaretten rau-
chen.

1.7.30  Vor jeder Ausfahrt zur Arbeit prüfen, ob der 
Schlepper mit einem Pulverlöscher ausgestattet ist. 
Falls nicht, soll man den Schlepper mit einem Pulverlö-
scher ausstatten.

2 Zusammenarbeit mit 
dem Antrieb

2.1 Anschluss an den Antrieb
Der Ballenwickler Z237 ist an Ackerschlepper mit Lei-
stung von mind. 30 kW und Zugkraftklasse 0,9 anzu-
koppeln, die mit Dreipunkthydraulik ausgestattet sind.

Der Wickler ist an den Ackerhaken oder an den unteren 
Transporthaken des Schleppers anzukoppeln, der die 
Übertragung des Vertikaldruckes von 1,5 kN ermöglicht.

Ankoppeln mit Ackerhaken

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.
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Überprüfen, dass sich im Bereich der An-
kopplung des Wicklers an den Schlepper 
und in der nächster Umgebung keine 
Drittpersonen, insbesondere keine Kin-
der, aufhalten.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Vor dem Anschluss die Schlepperachse 
in der Maschinenachse auf dem gehär-
teten und nivellierten Boden einstellen. 
Den Motor des Schleppers abstellen, 
den Schlüssel aus dem Zündschloss 
herausnehmen und die Hilfsbremse des 
Schleppers ziehen. Den Wickler justie-
ren, indem man die passende Höhe des 
Hakens durch die Auswahl des richtigen 
Regulierungsauges des Hakens einstellt.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.
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Das Krafthydrauliksystems auf Dichtheit 
überprüfen.

Die Stromversorgung anschließen. Die Funktionen von 
Arbeits- und Signalisierungssystemen prüfen.

Das System der Hydraulikversorgung anschließen. Die 
Funktionen von Systemen der Krafthydraulik, insbeson-
dere das Heben und Sperren des Wicklers in der Arbeits- 
und Transportlage, prüfen.

Den ersten Ballen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 5.4 beladen und überprüfen, 
ob der Wert der Druckkraft auf die vordere Achse des 
Schleppers größer ist als 20% der Schleppermasse. Der 
Schlepper sollte die volle Lenkfähigkeit behalten.

Z237_DE.indd   14 2012-03-01   10:27:28



15

Ankoppeln an den oberen 
Transporthaken

Den Wickler kann man an Schlepper ankoppeln, welche 
mit einem oberen Transporthaken ausgestattet sind, 
der die Übertragung des Vertikaldruckes von 1,5 kN 
(150kG) ermöglicht.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Vorbereitung des Wicklers auf die 
Verbindung mit dem oberen Transport-
haken des Schleppers darf nur eine Per-
son durchführen.

Den Stützenfuss (Pos. 4) des Wicklers in die Stellung 
bringen, die die Anlehnung des Vorderteiles des un-
teren Rahmens an den Boden ermöglicht, wie auf der 
Abbildung daneben.
Die Lage des Transporthakens ändern, indem man fol-
gendermaßen vorgeht:
•	Vier Muttern abschrauben und Schrauben M16 

entfernen,
•	Transporthaken um 180° drehen,
•	Schrauben M16 einlegen und Muttern zuschrau-

ben,
•	Befestigungsschrauben M12 am Deichselauge lö-

sen,
•	Deichselauge um 180° drehen,
•	Befestigungsschrauben M12 am Deichselauge zu-

schrauben

Deichsel, die dem Ackerhaken angepasst ist

Deichsel, die dem Transporthaken angepasst ist

Agregowanie do górnego zaczepu 
transportowego

Owijarkę można agregować z ciągnikami 
wyposażonymi w górny zaczep transportowy 
umożliwiający przenoszenie nacisku pionowego  
o wartości 4,7kN (470 kG).

Czynności przygotowania owijarki do 
połączenia z górnym zaczepem 
transportowym ciągnika może 
wykonać jedna osoba. 

Stopę podporową (poz. 4) owijarki ustawić      
w położeniu umożliwiającym oparcie przodu 
ramy dolnej o podłoże jak pokazano na rysun-
ku obok.

Zmienić położenie zaczepu transportowego 
postępując w następujący sposób:

• Odkręcić cztery nakrętki i wyjąć śruby M16,

• Zaczep transportowy obrócić o 1800,

• Włożyć śruby M16 i dokręcić ich nakrętki,

• Odkręcić śruby M12 mocujące oko dyszla,

• Oko dyszla obrócić o 1800

• Dokręcić śruby M12 mocujące oko dyszla.

Dyszel przystosowany do górnego zaczepu transportowego

Dyszel przystosowany do zaczepu rolniczego
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1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.

11

Überprüfen, ob sich im Ankopplungs-
bereich des Wicklers an den Schlepper 
und in der nächsten Umgebung keine 
Drittpersonen, insbesondere Kinder, auf-
halten.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor dem Anschluss die Schlepperachse 
in der Maschinenachse auf den gehär-
teten und nivellierten Boden einstellen. 
Den Motor des Schleppers abstellen, den 
Schlüssel aus dem Zündschloss heraus-
nehmen und die Hilfsbremse des Schlep-
pers ziehen.

Den Wickler justieren, indem man das richtige Regulie-
rungsauge des Hakens auswählt. Das Auge der Deichsel 
mit dem oberen Transporthaken verbinden. Die An-
kopplung und Absicherung vor der zufälligen Abkopp-
lung überprüfen.

Das System der Hydraulikversorgung anschließen. Die 
Funktionen von Systemen der Krafthydraulik überprü-
fen, insbesondere das Heben und Sperren des Wicklers 
in der Arbeits- und Transportlage.
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        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Dichtheit des Krafthydrauliksystems 
prüfen.

Die Stromversorgung anschließen. Die Funktionen von 
Arbeits- und Signalisierungssystemen prüfen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den ersten Ballen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 5.4 beladen und 
sich vergewissern, ob der Wert der 
Druckkraft auf die vordere Achse des 
Schleppers größer ist als 20% der 
Schleppermasse. Der Schlepper sollte 
die volle Lenkfähigkeit behalten.

2.2 Abkopplung vom 
Antrieb

1.6 Symbole ostrzegaw-
cze

Piktogramy ostrzegawcze umieszczone na maszy-
nie informują operatora o niebezpieczeństwach   
i zagrożeniach mogących wystąpić w trakcie 
pracy maszyny. Zachowć czystość i czytelność 
symboli. 

Zamienić na nowe nieczytelne symbo-
le.
Piktogramy są do nabycia u produ-
centa.

Piktogram nr 1
Ostrzeżenie przed wykonaniem tej 
czynności przeczytać instrukcję obsłu-
gi.

Piktogram nr 2
Przed rozpoczęciem czynności obsłu-
gowych lub naprawczych wyłączyć 
silnik i wyjąć kluczyk ze stacyjki.

Piktogram nr 3
Nie otwierać i nie zdejmować osłon 
bezpieczeństwa podczas pracy maszy-
ny.

Piktogram nr 4
Nie zbliżać się do cięgieł podnośnika 
w trakcie pracy owijarki.

Piktogram nr 5
Zachować bezpieczną odległość od 
pracującej maszyny.

         Piktogram nr 6
       Niebezpieczne miejsce.

 
Piktogram nr 7

Piktogram nr 8

Ostrzeżenie o zagrożeniau wywołanym wirujący-
mi elementami pracującej maszyny.

Piktogram nr 9

Właściwy kierunek obrotów pracującej części.

1.7 Ogólne zasady bezpie-
czeństwa 

1.7.1 Przy użytkowaniu i naprawie owijarki 
przestrzegać przepisów bhp w rolnictwie zawar-
tych w rozporządzeniu Ministra Rolnictwa        
i Gospodarki Żywnościowej z 12 stycznia 1998 
roku.

1.7.2 Operatorem owijarki może być wyłącznie 
osoba pełnoletnia posiadająca ważne uprawnie-
nia kierowania ciągnikami rolniczymi, posiadają-
ca znajomość przepisów BHP z zakresu obsługi 
sprzętu rolniczego i zaznajomiona z niniejszą 
instrukcją obsługi.

1.7.3 Należy dokładnie zapoznać się z niniejszą 
instrukcją i stosować się do jej zaleceń zwracając 
szczególną uwagę na wskazania dotyczące 
bezpiecznej pracy owijarki.

1.7.4 Instrukcja wskazuje elementy maszyny 
stanowiące potencjalne zagrożenia. Miejsca 
niebezpieczne oznaczono na maszynie żółtymi 
nalepkami z ostrzegawczymi piktogramami. 
Należy zwrócić szczególną uwagę na miejsca 
niebezpieczne i bezwzględnie przestrzegać 
zaleceń.

1.7.5 Należy zapoznać się ze znaczeniami wystę-
pujących piktogramów.

Zakaz zbliżania się osób postronnych.

11

Überprüfen, ob sich im Bereich 
der Lagerung des Wicklers und 
in der nächster Umgebung keine 
Drittpersonen, insbesondere keine 
Kinder aufhalten.

Den Wickler am Ort dessen Lagerung auf dem gehärte-
ten, ebenen und nivellierten Boden stellen. Den Motor 
des Schleppers abstellen, den Schlüssel aus dem Zünd-
schloss herausnehmen und die Hilfsbremse des Schlep-
pers ziehen.

Das System der Hydraulikspeisung abkoppeln.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das Krafthydrauliksystem abkoppeln.

Die Stütze des Hauptrahmens senken. Das Auge der 
Deichsel von dem Haken des Schleppers abkoppeln. 

Überprüfen, ob keine Gefahr der zufälligen Verschie-
bung der Maschine besteht.
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3 Erste Inbetriebnahme

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die erste Inbetriebnahme des neu ge-
kauften Ballenwicklers sollte in Anwe-
senheit eines erfahrenen Bedieners oder 
eines Mitarbeiters des Kundendienstes 
des Verkäufers durchgeführt werden.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor der ersten Inbetriebnahme des 
Wicklers sollte man sich genau mit der 
vorliegenden Bedienungsanleitung ver-
traut machen, wobei die Punkte über die 
Sicherheit des Bedieners und der Dritt-
personen besonders zu beachten sind.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Treten Unklarheiten bezüglich der Si-
cherheit auf, sollte man sich an den Ver-
käufer oder Hersteller wenden.

Vor jeder Inbetriebnahme des Wicklers sollte man die 
Steuerungshebel in der Bedienerkabine des Schleppers 
anbringen.

Erste Inbetriebnahme des Zählers

Der Wickelzähler ist in der Bedienerkabine des Schlep-
pers anzubringen. Er sollte mit dem Drehsensor und 
durch die Versorgungsleitung mit dem Strom verbun-
den werden.

Die richtige Verbindung wird durch den blinkenden ro-
ten Punkt auf dem Display des Zählers angezeigt. Den 
Einschaltknopf drücken und anhalten (Einschaltsymbol 
C).

Jedes Einschalten des Zählers wird von Tests des Dis-
plays und der Spannungsversorgung begleitet. Auf dem 
Display erscheint die Angabe 8888 und alle Zehnpunkte 
und LED-Dioden leuchten auf, der Tonsignal wird einge-
schaltet.

Anschließend wird die Spannungsversorgung des Zäh-
lers gezeigt, z.B. U12,7 was die Spannung von 12,7V 
bedeutet.

Jeder andere Zählerstand zeugt von dessen Beschädi-
gung.

Anschließend wird das Herstellungsjahr des Zählers 
gezeigt, z.B. 2011, und die gelbe LED-Diode (1) leuchtet 
auf. Mit der Taste F2 das Herstellungsjahr des Wicklers 
(von 2000 bis 2099) eingeben.

Die Richtigkeit von eingetragenen Daten ist durch das 
Drücken der Taste F1 zu prüfen. Abwechselnd sollten 
das Herstellungsjahr und die Seriennummer des Wick-
lers gezeigt werden.

Die Richtigkeit von eingetragenen Daten mit der Ein-
schalttaste C bestätigen, indem man sie drückt und in 
der Einschaltposition etwa 10 Sekunden lang hält. Die 
Bestätigung von eingegebenen Daten wird mit dem 
Blinken der roten Diode und dem unterbrochenen Ton-
signal signalisiert.

Die Eingabe des Herstellungsjahrs und der Seriennum-
mer ist nur einmal möglich. Nach der Eingabe gibt es 
keine Möglichkeit, diese Daten zu korrigieren. Um die 
Dateneingabe zu unterbrechen, sollte man den Zähler 
von der Spannungsversorgung abschalten. Die Wickel-
zähler sind nicht zu löschen und bieten keine Möglich-
keit, Änderungen vorzunehmen.
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4 Steuerungselemente und Elemente der laufenden Regulierung
4.1 Verteilung von Steuerungselementen

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Vor jeder Inbetriebnahme des Wicklers ist der hydraulische Verteiler zusam-
men mit Steuerungshebeln in der Bedienerkabine des Ackerschleppers anzu-
bringen.

1 - Dreisektionen-Hydroverteiler
2 - Rückschlag-Drosselventil
3 - hydraulische Versorgungsleitungen
4 - hydraulische Leitungen des Wicklers

Piktogramme des Steuerungshebels

Bezeichnungen von Piktogrammen (von links nach 
rechts):

•	Bewegung des Beladearmes,
•	Heben und Senken des Drehtisches,
•	Bewegung des Drehtisches.

 

4 Elementy sterowania i regulacji bieżącej
4.1 Rozmieszczenie elementów sterowania

Przed każdym uruchomieniem owijarki rozdzielacz hydrauliczny 
wraz z dźwigniami sterowania zamontować w kabinie operato-
ra ciągnika rolniczego.

Piktogramy dźwigni sterowania

Oznaczenia piktogramów poczynając od lewej 
strony:

• Ruch ramienia załadunku,
• Podnoszenie i opuszczanie stołu obrotowego,
• Ruch stołu obrotowego.
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4.2 Verteilung von Elementen der laufenden Regulierung

Justieren des Wicklers beim Anschliessen an den 
Schlepper 	 Pos. 1
Spannung der Kette 	 Pos. 2
Schmierpunkte 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 Kapitel 1.5 	 Pos. 3
Winkelgetriebe 	 Pos. 4
Hydraulischer Verteiler 	 Pos. 5
Der Drehsensor wird durch das Piktogramm an der 
Maschine markiert 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 1.5 	 Pos. 6

Poziomowanie owijarki przy 
łączeniu z ciągnikiem     poz. 1

Napięcie łańcucha        poz. 2

Punkty smarowania wskazują 
piktogramy umieszczone na 
maszynie    rozdział 1.5 poz. 3

Przekładnia kątowa      poz. 4

Rozdzielacz hydrauliczny  poz. 5

Czujnik liczby obrotów wskazuje 
piktogram umieszczony na maszy-
nie    rozdział 1.5     poz. 6

4.2 Rozmieszczenie elementów regulacji bieżącej
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Folienzufuhr 5 Arbeit des Wicklers
5.1 Einlegen der Folie

Die auf die Rolle eingewickelte Folie auf den Bolzen der 
Folienzufuhr in folgender Reihenfolge einlegen:
•	Den Tragarm mit Metallwalzen zurückschieben 

und mit dem Haken an dem Umwicklungssystem 
sichern,

•	Den oberen Bolzen, der die Folie nach oben drückt, 
mit dem Hebel (der Kurbel) lösen,

•	Die Höhe des unteren Bolzens in die Lage bringen, 
die der Breite der Folie (500 mm oder 750 mm) ent-
spricht,

•	Die Folienrolle auf den unteren Kegelbolzen einle-
gen,

•	Die Rolle durch das Drehen des oberen Bolzens mit 
dem Hebel (der Kurbel) einklemmen, was die stabi-
le Stellung der Rolle sichert,

•	Mit der Mutter an der Schraube der Kurbel die Rolle 
vor dem zufälligen Abschrauben sichern,

•	Die Folie mit der Klebeseite in Richtung der Achse 
des Ballens einlegen,

•	Den Vorstreckung der Folie richtig einstellen 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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Kapitel 5.4.

•	Die Folie durch Walzen gemäß dem auf der Haube 
des Getriebes angebrachten Schema durchziehen,

•	Das Folienende so einschieben, dass die Folie sich 
ungehindert greifen und führen lässt.

Schema des Folienverlaufs

Bei jeder Drehung des Drehrahmens dreht sich der Bal-
len mit Folie um einen gewissen Winkel um die horizon-
tale Achse und bewirkt, dass sich weitere Schichten der 
Folie aufeinanderlegen, die den Ballen dicht umwickeln. 

Der Wickler ist fabrikmäßig auf die Folienbreite von 
500 mm eingestellt. Um mit der 750 mm breiten Folie 
zu arbeiten, sollte man das Kettenrad wechseln (Skizze 
unten) Zu diesem Zweck sollte man:
•	4 Hutmuttern M12 abschrauben, die Seitenhaube 

des Drehrahmens (von der Seite des Kettengetrie-
bes) entfernen,

•	Die Schraube M12 des Kettenspanners lösen,
•	Die Kette vom Kettenrad Z17 am Hauptwalzen 

entfernen und den Splint, der dieses Rad absichert, 
ausziehen,

•	Das Kettenrad Z11 vom Walzen (mit entsprechen-
der Abziehvorrichtung) abziehen ,

•	Das abgenommene Rad Z17 sichern,
•	An seiner Stelle das Kettenrad Z27 einlegen,
•	Das eingelegte Rad Z27 sichern, indem man die 

obige Vorgehensweise in der umgekehrten Reihen-
folge durchführt.

Podajnik folii

Schemat przebiegu folii 
 

Przy każdym obrocie ramy obrotowej bela       
z folią obraca się o pewien kąt wokół poziomej 
osi powodując nakładanie się kolejnych warstw 
folii szczelnie owijając belę.

5 Praca owijarki
5.1 Zakładanie folii

Folię nawiniętą na rolkę założyć na sworzeń 
podajnika folii w następującej kolejności:

• Odchylić wspornik z wałkami metalowymi         
  i zabezpieczyć hakiem przymocowanym do  
  zespołu owijania,
• Odkręcić dźwignią (korbą) górny sworzeń  
  dociskający folię do góry.
• Wysokość dolnego sworznia ustawić w położe- 
  niu odpowiadającym szerokości rolki folii    
  (500 mm lub 750 mm),
• Założyć rolkę z folią na dolny sworzeń stożko- 
  wy,
• Zacisnąć rolkę pokręcając dźwignią (korbą)  
  górny sworzeń, zapewniając stabilne utrzyma 
  nie rolki w pionie,
• Nakrętką znajdującą się na śrubie korby  
  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli,
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .    rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 
• Odkręcić 4 nakrętki kołpakowe M12, zdjąć  
  osłonę boczną ramy obrotowej (od strony  
  przekładni łańcuchowej),
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z17  
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć    
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z17 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z17,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z27,
• Zabezpieczyć koło Z27 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.
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• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli,
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .    rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
łańcuchowe (szkic poniżej). W tym celu należy: 
• Odkręcić 4 nakrętki kołpakowe M12, zdjąć  
  osłonę boczną ramy obrotowej (od strony  
  przekładni łańcuchowej),
• Poluzować śrubę M12 napinacza łańcucha,
• Zdjąć łańcuch z koła łańcuchowego Z17  
  zabudowanego na wałku głównym i wyciągnąć    
  zawleczkę zabezpieczającą to koło,
• Ściągnąć koło łańcuchowe Z17 z wałka  
  (odpowiednim ściągaczem),
• Zabezpieczyć zdjęte koło Z17,
• Założyć w jego miejsce koło łańcuchowe      
  Z27,
• Zabezpieczyć koło Z27 powtarzając powyższą  
  instrukcję w odwrotnej kolejności.
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Podajnik folii

Schemat przebiegu folii 
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  zabezpieczyć rolkę, przed niepowołanym  
  odkręceniem się,  
• Folię zakładać kierując zewnętrzną kleistą  
  stroną w kierunku osi beli,
• Poprawnie ustawić wstępny naciąg folii              
  .    rozdział 5.4.    
• Folię przeciągnąć przez wałki zgodnie ze  
  schematem umieszczonym na pokrywie  
  przekładni,
• Koniec folii wysunąć tak aby umożliwić  
  swobone uchwycenie i operowanie folią.

Owijarka jest fabrycznie przystosowana do 
owijania folią o szerokości 500 mm. Aby owijać 
folią o szerokości 750 mm trzeba zmienić koło 
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1 - Folienrolle
2 - Aluminiumwalze
3 - Regulierungsschraube
4 - Stützkegel

Schema des Folienverlaufs

Kettenrad Z-17

Kettenrad Z-27
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5.2 Hydraulische Installation

Die hydraulische Installation des Wicklers wird aus dem 
System der Krafthydraulik des Ackerschleppers ver-
sorgt. Das Anschließen an das Krafthydrauliksystem des 
Schleppers erfolgt durch Anschlussleitungen, die den 
hydraulischen Verteiler und weiter den hydraulischen 
Motor des Wicklers versorgen.
Durch das Kettengetriebe setzt der hydraulische Motor 
die Trommeln mit dem darauf geladenen, gewickelten 
Ballen von Grassilage in Drehbewegung. Der hydrauli-
sche Motor betreibt durch den Dreisektion-Hydrovertei-
ler (1) 5 doppelwirkende Zylinder, die folgende Tätigkei-
ten ausführen:
•	Zurückschieben des Arbeitstisches und des Ausla-

desystems in die vertikale und horizontale Position,
•	Heben und Senken des Beladearmes
•	Drehbewegung des Arbeitstisches.

Die Steuerung des Motors und der hydraulischen Zylin-
der erfolgt durch Steuerungshebel am Verteiler. Für die 
Arbeitszeit ist der Verteiler in der Bedienerkabine des 
Schleppers anzubringen.

Die Piktogramme an der Stütze informieren über Funk-
tionen, die durch einzelne Steuerungshebel (3) des 
Dreisektion-Hydroverteilers (1) realisiert werden.
Der Dreisektion-Hydroverteiler wird vor dem hohen 
Druck des Krafthydrauliksystems des Schleppers (1) mit 
einem Druckventil geschützt.

Das auf der obigen Abbildung gekennzeichnete Ventil 
Pos. 2 in der Sektion des Drehrahmens funktioniert nur 
im Drehsystem des Tisches, der sich im Uhrzeigersinn 
dreht - also umgekehrt zur Wickelrichtung des Ballens. 
Dessen Aufgabe ist es, den Drehrahmen fließend zu 
stoppen.

1 - Dreisektionen-Hydroverteiler
2 - Rückschlag-Drosselventil
3 - hydraulische Versorgungsleitungen
4 - hydraulische Leitungen des Wicklers

Instalacja hydrauliczna owijarki zasilana jest     
z układu hydrauliki siłowej ciągnika rolniczego. 
Włączenie do układu hydrauliki siłowej ciągnika 
realizuje się przewodami przyłączeniowymi 
zasilającymi rozdzielacz hydrauliczny i dalej 
silnik hydrauliczny owijarki.
Silnik hydrauliczny poprzez przekładnię łańcu-
chową wprawia w ruch obrotowy bębny         
z załadowaną na nie owijaną belą sianokiszonki.
Silnik hydrauliczny poprzez 3 sekcyjny rozdzie-
lacz (1) napędza 5 cylindrów dwustronnego 
działania realizujących:

• Odchylanie stołu roboczego i zespołu  
 wyładunku do pozycji pionowej i poziomej,
• Podnoszenie i opuszczanie ramienia załadun 
 ku,
• Ruch obrotowy stołu roboczego.

Sterowanie silnikiem i cylindrami hydraulicznymi 
realizowane jest dźwigniami sterowania zabudo-
wanymi na rozdzielaczu. Na czas pracy rozdzie-
lacz należy zamontować w kabinie operatora 
ciągnika. 

Piktogramy umieszczone na podporze informują   
o funkcjach wykonywanych przez poszczególne 
dźwignie sterujące (3) rozdzielacza trójsekcyjne-
go (1).
Przed wysokim ciśnieniem układu hydrauliki 
siłowej ciągnika rozdzielacz trójsekcyjny (1) 
zabezpieczono zaworem ciśnieniowym. 

Oznaczony na powyższym rysunku zawór poz. 2 
umieszczony w sekcji ramy obrotowej działa 
tylko w układzie obrotu stołu, obracającego się 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara, czyli 
odwrotnie do kierunku owijania beli. Jego 
zadaniem jest płynne zatrzymanie ramy obroto-
wej.

5.2 Instalacja hydrauliczna
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Die verzögerte Sperrung des Drehtisches weist auf die 
Notwendigkeit hin, das Ventil richtig zu regulieren.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das Ventil hinter dem Verteiler nicht re-
gulieren.
Es wurde vom Hersteller richtig einge-
stellt.
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1

Vor jedem Gebrauch des Wicklers ohne 
Ballen die Funktionen der hydraulischen 
Installation überprüfen, und zwar durch:

•	Drehen des Tisches,

•	Heben und Senken des Drehtisches,

•	Heben und Senken des Beladearmes,

•	Heben und Senken des Ballenausladesystems.

5.3 Wickelzähler
5.3.1 System des 
Wickelzählers 

Wickelzähler L-02
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Dieser Zähler ist ein elektronisches Gerät 
zum Zählen von Umwicklungen der Bal-
len und darf bei allen Typen von Wick-
lern angewendet werden.
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Der Drehzähler wird in der Bedienerka-
bine des Schleppers angebracht, wobei 
eine gute Sicht und ein guter Zugang 
zum Display gesichert werden sollten.

Den Zähler vor Feuchtigkeit, übermäßigen Erschütte-
rungen, Schlägen gegen die Kabinenkonstruktion und 

insbesondere vor dem Fallen auf den harten Boden 
schützen. Zur Befestigung des Zählers kann man den 
Haken der hinteren Wand nutzen.
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Der Zähler ist vor Feuchtigkeit, Chemi-
kalien, direkten Niederschlägen, Frost, 
Temperatur über 50° C und starken Son-
nenstrahlen zu schützen.

Das Zählersystem bilden:

•	ein programmierter Zähler im Kunststoffgehäuse
•	ein Drehsensor
•	ein Kabelstrang,
•	eine Vielkontaktverbindung.

Der am festen Teil des Wicklers befestigte Drehsensor 
arbeitet mit dem Dauermagnet am Drehrahmen zu-
sammen und sendet Impulse an den Wickelzähler. Jede 
Drehung des Ballens wird gezählt und auf dem Display 
des Wickelzähler gezeigt.

Nach dem Zusammenzählen der programmierten An-
zahl von Drehungen signalisiert der Zähler mit Blinken 
und einem Tonsignal das Ende des Wickelns.

Der Zähler kann programmiert werden, indem man die 
erforderliche Anzahl von Umwicklungen im Bereich von 
10 bis 49 bestimmt.

Opóźnione blokowanie stołu obrotowego 
wskazuje na konieczność wykonania poprawnej 
regulacji zaworu.

Nie regulować zaworu za rozdziela-
czem.
Został on prawidłowo ustawiony przez 
producenta.

 
Przed każdym użyciem owijarki 
sprawdź, bez użycia beli, poprawność 
działania instalacji hydraulicznej 
przeprowadzając próbę:

• Obrotu stołu,

• Podnoszenia i opuszczania stołu obrotowego,     

• Podnoszenia i opuszczania ramienia załadun 
  ku,

• Podnoszenia i opuszczania zespołu wyładunku  
  bel

• Wychylenia zespołu wyładunku bel.

5.3 Licznik owinięć
5.3.1 Układ licznika owinięć

Licznik owinięć L-02
                 

Licznik jest urządzeniem elektronicz-
nym przeznaczonym do zliczania 
owinięć beli  i może być zastosowany 
do wszystkich typów owijarek. 

Licznik obrotów montować w kabinie 
operatora ciągnika zapewniając dobrą 
widoczność i dostęp do wyświetlacza. 

Zabezpieczyć licznik przed wilgocią i nadmierny-
mi wstrząsami, uderzeniami o konstrukcję 
kabiny, szczególnie przed upadkiem na twarde 
podłoże. Do mocowania licznika można 
wykorzystać zaczep tylnej ściany.

Licznik chronić przed wilgocią, chemi-
kaliami, bezpośrednim opadem 
atmosferycznym, mrozem, temperaturą 
przekraczającą 500C i silnym oddziały-
waniem promieni słonecznych.

Zespół licznika tworzą:

  • Oprogramowany licznik umieszczony w obudo 
  wie z tworzywa sztucznego,

• Czujnik obrotów,

• Wiązka przewodów,

• Złącze wielostykowe.

Zamocowany na stałej części owijarki czujnik 
obrotów współpracuje z trwałym magnesem 
zabudowanym na ramie obrotowej przekazując 
impulsy do licznika obrotów. Każdy obrót beli 
jest zliczany i ukazywany na wyświetlaczu 
licznika obrotów.
 
Po zliczeniu zaprogramowanej liczby obrotów 
licznik miganiem oraz sygnałem dźwiękowym 
sygnalizuje zakończenie owijania . 

Licznik można zaprogramować określając wyma-
ganą liczbę owinięć w zakresie od 10 do 49.

22
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Drehzähler

Der Drehzähler in der Bedienerkabine mit der Versor-
gungsquelle (12V) und, mit Hilfe eines speziellen Kabel-
stranges, mit dem Drehsensor verbinden.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den installierten Kabelstrang, der den 
Leitungssensor mit dem Drehzähler ver-
bindet, vor der zufälligen mechanischen 
Beschädigung absichern.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den Stecker des Kabelstranges, der mit 
dem Drehzähler verbunden ist, vor der 
zufälligen Abkopplung sichern.

5.3.2 Einschalten und 
Ausschalten des Systems

Das Blinken der roten Lampe des Displays signalisiert die 
richtige Konfiguration des Drehzählersystems.

Den Einschaltknopf mit dem Buchstaben C eindrücken 
und anhalten.

Jedes Einschalten des Zählers wird von Tests des Dis-
plays und der Versorgungsspannung begleitet 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 Ka-
pitel 3.

Der positive Test des Zählers ist die Anzeige der Bereit-
schaft zur Arbeit mit Einstellungen, die beim vorherigen 
Einschalten eingeführt worden sind.

Den Einschaltknopf mit dem Buchstaben C drücken und 
anhalten, bis auf dem Display das Blinken der roten 
Lampe (etwa 3 Sekunden lang) erscheint.

Nach diesem Signal darf man das Zählersystem abschal-
ten.

5.3.3 Arbeit mit dem Zähler 
im Zählenmodus

Einstellen der Anzahl von Umwicklun-
gen

Tasten F1 und F2 gleichzeitig drücken. Es werden letzte 
Einstellungen gezeigt. Der Modus der Änderungseinga-
be signalisiert das gleichzeitige Aufleuchten der LED-
Dioden: Der roten – Achtung und der grünen – Wickeln.

Die Anzahl der Umwicklungen mit der Taste F2 (Bereich 
der Umwicklungsanzahl von 10 bis 49) ändern. Mit der 
Taste C bestätigen. Der Zähler ist mit der neuen Einstel-
lung funktionsbereit.

Auswahl des Feldes

Die Feldnummer mit der Taste F1 (1,2,3) ändern. An-
zeigen von gelagerten Ballen auf dem gegebenen Feld 
mit der Taste F2 verändern; dabei wird eingestellt: die 
Anzahl von Umwicklungen und die Anzahl von Ballen. 
Die Taste F2 gibt auch Daten über die durchschnittliche 
Leistung des Wicklers innerhalb von einer Arbeitsstun-
de und die Anzahl von umwickelten Ballen an.

Nach der Auswahl der Feldnummer Angaben des Zäh-
lers durch gleichzeitiges Drücken von Tasten F2 und C lö-
schen. Die Bereitschaft, Änderungen einzuführen, wird 
durch das Leuchten der roten Diode und das ununter-
brochene Tonsignal signalisiert. Die gedrückten Tasten 
anhalten, bis das Tonsignal einschaltet. Die Angaben 
des Zählers des gegebenen Feldes wurden gelöscht.

Arbeit mit dem Zähler im Zählenmodus

Nach der Auswahl des Feldes und Einstellung der Um-
wicklungsanzahl die Arbeit aufnehmen. Nach dem 
Empfangen von Impulsen des Sensors des Wicklers 
übergeht der Zähler automatisch in die Optionen der 
Angabe des Wickelns. Wurde die angegebene Wickel-
anzahl erreicht, leuchten abwechselnd der Display des 
Zählers und die rote LED-Diode auf. Das Umwickeln si-
gnalisiert auch das unterbrochene Tonsignal.
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Das Signal des Operationsendes löschen durch Drücken 
und Anhalten der Taste C. Die Taste so lange anhalten, 
bis auf dem Display die Anzahl von umwickelten Ballen 
erscheint und die rote LED-Diode erlischt. Der Zähler ist 
bereit, die Wickelanzahl des weiteren Ballens zu zählen.

Beispielangaben des Zählerdisplays L02
Graphi-
sche 
Bezeich-
nung

Angabe
Beispielan-

gabe
Bedeutung

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Anzahl von 
Ballen

16
Auf dem gegebenen Feld 
wurden 12 Ballen umwickelt

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Zeit 3,25

Arbeitszeit
Auf dem gegebenen Feld 
beträgt sie 3 Stunden 25 
Minuten

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Leistung 3.5

Auf dem gegebenen Feld 
werden durchschnittlich 3,5 
Ballen innerhalb von einer 
Stunde umwickelt

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Wickeln 24.15

Der Wickelzähler wird auf 24 
eingestellt. Zum gegebenen 
Moment beträgt die Umwick-
lung des Ballens 15.

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Aby przygotować maszynę do podjęcia pracy 
należy przestawić w położenie robocze koło 
boczne owijarki według schematu jak niżej.

Przy przestawianiu koła bocznego postępujemy 
w sposób następujący:

• Połączoną owijarkę ustawić tak, aby dyszel  
  owijarki był równoległy do osi ciągnika

• Wyjąć sworzeń zabezpieczający koło boczne       
  i umieścić go w kabinie,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  przodu,

• Ręcznie obrócić koło boczne poza „martwy  
  punkt”,

• Delikatnie ruszyć ciągnikiem z owijarką do  
  tyłu do momentu ustabilizowania pozycji koła  
  bocznego,

• Skorygować, w razie potrzeby ustawienie koła  
  bocznego tak, aby możliwe było włożenia  
  sworznia blokady,

• Zablokować przy pomocy sworznia blokady  
  koło boczne,

• Przetyczką zabezpieczyć sworzeń.

Uwaga
Zachowaj ostrożność przy przestawia-
niu koła bocznego. Występuje zagro-
żenie przygniecenia ręki.
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Warnungen
Alarme

Blinken und 
Anzeigen von 

Err 1
Fehler Nr. 1

5.4. Wickeln
Beladung des Ballens

Den Drehrahmen senkrecht zur Fahrrichtung so ein-
stellen, dass der Messer zum Folienabschneiden an 
der Vorderseite der Maschine ist. Zu diesem Zweck den 
Drehtisch in der Position von etwa 25° außerhalb der 
rechtwinkligen Achse zur Achse des Wicklers anhalten; 
anschließend den Tisch des Wicklers mit Hilfe des He-
bels des Verteilers in die rechtwinklige Lage zur Wick-
lerachse zurückstellen, bis der Drehtisch gesperrt wird. 
Den Beladearm hochheben.
Den unteren Rahmen vertikal einstellen (Abb. oben).

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Der ankommende Schlepper soll sich in 
der Achse des Ballens bewegen.

Mit dieser Einstellung an den Ballen fahren, so wie es 
auf der Skizze oben dargestellt wurde. 
Beim Senken des Beladearmes den aufgeladenen Ballen 
an den Drehtisch drücken.
Den unteren Rahmen bis in die horizontalen Stellung 
senken.
Den Beladearm hochheben.
Jedes weitere Beladen des Ballens vom Boden auf den 
Drehtisch des Wicklers wird genauso erfolgen.

Skasować sygnał zakończenia operacji wciskając 
i przytrzymując wciśnięty przycisk C. Wciśnięty 
przycisk przytrzymać do momentu ukazania na 
wyświetlaczu liczby owiniętych bel i zgaśnięcia 
czerwonej diody LED. Licznik gotowy jest do 
zliczania owinięć kolejnej beli.

Przykładowe wskazania wyświet-
lacza licznika L02

5.4 Owijanie
Załadunek beli

Ramę obrotową ustawić prostopadle do kierunku 
jazdy w ten sposób, aby nóż odcinający folię był 
z przodu maszyny. W tym celu stół obrotowy 
zatrzymać w położeniu około 250 poza osią 
prostopadłą do osi owijarki po czym za pomocą 
dźwigni rozdzielacza cofnąć stół owijarki  do 
pozycji prostopadłej do osi owijarki do momen-
tu zablokowania stołu obrotowego. 
Unieść do góry ramię załadunku. 
Ustawić pionowo ramę dolną (rys. powyżej). 

Dojeżdżający ciągnik winien poruszać 
się w osi beli.

 

Z takim ustawieniem podjechać do beli w sposób 
jak przedstawiono na szkicu powyżej.
Opuszczając ramię załadunku docisnąć 
ładowaną belę do stołu obrotowego.
Opuścić do położenia poziomego ramę dolną. 
Unieść do góry ramię załadunku.
Każdy następny załadunek beli z podłoża na 
stól obrotowy owijarki realizowany jest 
analogicznie.
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Achtung:
Vor dem Beginn der Arbeit überprüfen:

•	Die richtige Verbindung der Deichsel des Wicklers 
mit dem Transporthaken des Schleppers,

•	Die richtigen Verbindungen der Krafthydraulik,
•	Die richtigen Verbindungen des Drehzählersystems
•	Heben und Senken des Beladearmes
•	Stellen des Drehtisches in die vertikale und hori-

zontale Lage,
•	Flüssigkeit und Richtung von Drehungen des Drehr-

ahmens und der Trommeln – der Drehrahmen soll-
te sich im Uhrzeigersinn umdrehen,

•	Zuschrauben von Stecknadeln der Seitenräder des 
Wicklers. 

Ballen sind in Plustemperaturen umzuwickeln. Das Wic-
keln ist am Lagerungsort von Ballen durchzuführen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Indem man den unnötigen Transport 
vermeidet, kann man das Risiko der Be-
schädigung der den Ballen umwickeln-
den Folie verringern.

Bedienung der Folienvorstreckvorrichtung (65-80%) 1 
besonders beachten. Eine verbrauchte und nicht einge-
ölte Streckvorrichtung kann zu starkes Wickeln der Folie 
zur Folge haben. Die Folienstreckung darf nicht mehr als 
70% betragen.

Beim ersten Ballen die Folie möglichst weit von der Foli-
enzufuhr ziehen und mit der Schnur befestigen, die den 
Ballen bindet. Mit dem Steuerungshebel den Antrieb 
des hydraulischen Motors des Wicklers einschalten. 
Der auf dem Drehtisch liegende Ballen wird bei jeder 
Drehung (um die vertikale Achse) gleichzeitig um einen 
gewissen Winkel um die horizontale Achse gedreht und 
bewirkt das Überlappen von weiteren Folienschichten; 
folglich wird der Ballen dicht umwickelt. Bei dem Wic-
keln die Drehungen des Schleppermotors auf dem Ni-
veau von 1500 Drehungen/Min. halten.

Mindestens 4 Schichten der Folie wickeln, so dass jede 
die andere zu 50% überlappt.

Wir empfehlen, nach 24 Drehungen des Rahmens bei 
der Folienbreite von 500 mm und nach 16 Drehungen 
bei der Folienbreite von 750 mm mit dem Wickeln auf-
zuhören. Das Ende der Folie sichern. Ein richtig umwic-
kelter Ballen besitzt vier Schichten der Wickelfolie.
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1

Achtung:
Vor dem Einschalten des Antriebs des 
Drehrahmens überprüfen, ob sich im 
Arbeitsbereich der Maschine keine Dritt-
personen aufhalten.

Achtung:
Sind die Rollen, insbesondere deren Rän-
der in gutem Zustand gehalten, wird das 
Risiko verringert, dass die Folie während 
des Wickelns reißt. 
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1

Während der Niederschläge 
nicht wickeln.
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1

Bei dem zu starken Wickeln des Ballens 
den Prozess anhalten. Den Grund für die 
starke Streckung der Folie feststellen. 
Die richtige Streckung einstellen. Das 
Wickeln wiederaufnehmen.
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Die Ballen innerhalb von 12 Monaten 
nach der Umwicklung verbrauchen.

1 An der Rolle zwei vertikale, voneinander 10 cm ent-
fernte Linien markieren. Die Entfernung von 17 cm ent-
spricht 70% der Vorstreckung der Folie. Die Folienbreite, 
am Ende des Ballens gemessen, sollte bei der 500-mm-
Folie nicht geringer als 400 mm und bei 750-mm-Folie 
nicht geringer als 600 mm sein.
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5.5 Ausladen des umwickelten Ballens

Das System des Folienabschneidens sollte sich vorne des 
Wicklers befinden. Das Ausladen des Ballens erfolgt mit 
Hilfe des Hebels, der das Ausladesystem steuert, wie auf 
der Skizze daneben.

Zum Ausladen des umwickelten Ballens den Drehtisch 
in der Position etwa 25° außerhalb der zur Wicklerachse 
senkrecht eingestellten Achse anhalten, anschließend 
den Tisch des Wicklers mit Hilfe des Verteilerhebels in 
die zur Wicklerachse senkrechte Position zurückstellen, 
bis der Drehtisch gesperrt wird. 

Das Ausladen wird wie folgt realisiert:

1. Durch das Senken des Beladearmes den umwickelten 
Ballen an den Drehtisch drücken.
2. Den unteren Rahmen vertikal einstellen.
3. Den Beladearm hochheben.
Der umwickelte Ballen rollt auf den Boden herunter.
Während des Ausladens schneidet das Messer die Folie 
ab.

Nach dem Ausladen des Ballens sollten alle Arbeitsele-
mente die Ausgangsposition wieder einnehmen. Man 
kann mit dem Ausladen des weiteren Ballens beginnen.

Die Kegelrollen an den Seiten des Drehrahmens schüt-
zen den Ballen vor dem Herunterfallen von Trommeln 
während des Wickelns.

Układ obcinania folii powinien znajdować się      
z przodu owijarki. Wyładunek beli realizowany 
jest za pomocą dźwigni sterującej obrotem 
zespołu wyładunku jak pokazano na szkicu 
obok.
W celu wyładowania owiniętej beli stół obroto-
wy zatrzymać w położeniu około 250  poza osią 
prostopadłą do osi owijarki po czym cofnąć stół 
owijarki za pomocą dźwigni rozdzielacza do 
pozycji prostopadłej do osi owijarki do momen-
tu zablokowania stołu obrotowego. 

Wyładunek realizować w następujący sposób.
1. Opuszczając ramię załadunku docisnąć 
owiniętą belę do stołu obrotowego.
2. Ustawić pionowo ramę dolną. 
3. Unieść do góry ramię załadunku.
Owinięta bela wytacza się na podłoże.
Podczas wyładunku beli nóż odcina folię.  

Po wyładowaniu beli wszystkie elementy robocze 
powinny zająć pozycję wyjściową. Można przystą-
pić do załadunku kolejnej beli.

Stożkowe rolki umieszczone na bokach ramy 
obrotowej zabezpieczają belę przed zsunięciem 
się z bębnów podczas owijania.

                                                   
.

5.5 Wyładunek owiniętej beli
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Folienabschneiden

Bei der Störung der Abschneidevorrichtung der ge-
spannten Folie den Wickler anhalten, den Motor des 
Schleppers abstellen, den Schlüssel aus dem Zünd-
schloss herausnehmen und die Hilfsbremse ziehen. Den 
Beugungswinkel des abschneidenden Messers Pos. 2 
gegenüber der zugedrückten Folie regulieren Pos. 3. Die 
Einstellung mit dem Spannsystem Pos. 1. Die Drehung 
der Spannschraube Pos. 1 im Uhrzeigersinn verringert 
den Beugungswinkel des Messers zur Folie und umge-
kehrt.

Das richtig eingestellte Messer schneidet die ange-
spannte Folie ab, wenn der auszuladende Ballen den 
Boden berührt.

Bei dem zu großen Beugungswinkel des abschneiden-
den Messers wird die Folie trotz der Ausladung des Bal-
lens auf den Boden nicht abgeschnitten.
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postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
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Motor des Schleppers abstellen, den 
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Besondere Vorsicht bei der Regulierung 
des abschneidenden Messers wahren. 
Das Messer ist sehr scharf. Es besteht die 
Gefahr der Handverletzung.
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2) entfernen. Die Abschirmung der Kette montieren.
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Die Kontrolle der Spannung und des Zu-
stands der Kette regelmäßig nach Anfer-
tigen von 120 Ballen durchführen.

Obcinanie folii

Przy niewłaściwym działaniu odcinacza napiętej 
folii należy zatrzymać owijarkę, wyłączyć silnik 
ciągnika, wyjąć kluczyk ze stacyjki i włączyć 
hamulec pomocniczy. Wyregulować kąt nachyle-
nia noża tnącego poz. 2 względem folii znajdu-
jącej się w docisku poz. 3. Regulacji dokonać 
zespołem napinającym poz. 1. Obrót śruby 
napinającej poz. 1 zgodnie z ruchem wskazówek 
zegara zmniejsza kąt nachylenia noża względem 
folii    i odwrotnie.

Prawidłowo ustawiony nóż odcina napiętą folię    
w momencie zetknięcia się z podłożem wyłado-
wywanej beli.

Przy zbyt dużym kącie nachylenia noża tnącego 
folia nie jest obcinana pomimo wyładunku beli 
na podłoże.

Opuścić dźwignie sterowania rozdziela-
cza hydraulicznego przy wystąpieniu 
zagrożenia związanego z użytkowa-
niem owijarki. Wyłączyć silnik ciągni-
ka, wyjąć kluczyk ze stacyjki i włączyć 
hamulec pomocniczy. Zlokalizować 
występujące zagrożenie i usunąć je.

  Zablokować stół obrotowy w trakcie  
 załadunku i wyładunku beli.

Zachować szczególną ostrożność 
podczas regulacji noża tnącego. Nóż 
jest bardzo ostry. Występuje zagroże-
nie okaleczenia rąk.

5.7 Regulacja łańcucha 
napędowego

W owijarce bel zastosowano  do napędu dwie 
przekładnie łańcuchowe. Po owinięciu pierw-
szych 10 bel należy wyregulować napięcie 
łańcuchów napędowych

 

Zdemontować osłonę łańcucha (poz. 1). Poluzo-
wać 4 nakrętki M12 (poz. 2). Wkręcić śrubę   
M12 napinacza łańcucha (poz. 3) tak, aby 
uzyskać napięcie łańcucha charakteryzujące się   
20 mm ugięciem. Dokręcić 4 nakrętki M12 (poz. 
2). Zamontować osłonę łańcucha.                      

Kontrolę napięcia i stanu łańcucha 
przeprowadzać okresowo po wykona-
niu  120 bel.    
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5.7 Ende der Arbeit

Nach dem Ende der Arbeit den Drehzähler abschalten 
und den Drehsensor vor Feuchtigkeit schützen.

Vor einem längeren Stillstand des Wicklers den Impuls-
sensor ausbauen und an einem trockenen Ort aufbe-
wahren. 

Die Maschine auf einen flachen, nivellierten und gehär-
teten Boden stellen. Die Versorgung des hydraulischen 
Systems und des Stromkreises abschalten.

Die Deichsel mit Hilfe des Stützfußes stützen.

Die Deichsel des Wicklers von dem Haken des Schlep-
pers abkoppeln.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Es ist verboten, den Wickler vom Schlep-
per zu trennen, wenn auf dem Drehtisch 
ein Ballen liegt.

Die Maschine reinigen und ihren Zustand genau über-
prüfen, insbesondere die Qualität der Lacksschutz-
schicht beachten. Falls eine Ergänzung nötig ist, emp-
fehlen wird den von dem Hersteller angebotenen Repa-
raturlackset.
Gummielemente, d.h. hydraulische Leitungen vor Son-
nenstrahlung schützen.
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6 Regelmäßige 
Inspektionen

6.1 Inspektionen durch den 
Bediener

Nach jedem Gebrauch des Wicklers Folgendes überprü-
fen:
•	Zustand und Lesbarkeit des Typenschilds und der 

Piktogramme, 
•	Zustand von Deichselelementen der Maschine,
•	Dichtheit des hydraulischen Systems,
•	Die Antriebskette des Drehrahmens,
•	Antriebsketten von Drehtrommeln.

Das Typenschild nur beim Kundendienst wechseln.

Unleserliche Piktogramme durch neue ersetzen.

Nach dem Ende der Saison die Antriebskette des Drehr-
ahmens und Antriebsketten von Drehtrommeln mit La-
gerfett LT-43 schmieren.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
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Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.
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szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Bei beschädigtem Gehäuse den Zähler 
an den Kundendienst der Firma ab-
geben. Selbstständige Reparatur des 
beschädigten Zählers hat zur Folge den 
Verlust der Garantie .

Jede 2 Jahre das Öl im Winkelgetriebe der Maschine fol-
gendermaßen wechseln:
•	Maschine auf den ebenen Boden stellen,
•	Unter den Ablasspropfen einen passenden dichten 

Behälter stellen,
•	Den Einfüll-, Ablass- und Überlaufpropfen lösen,
•	Nach dem vollständigen Ablassen des Öls den Ab-

lasspropfen zudrehen,
•	Durch den Einfüllpropfen das hydraulische Getrie-

beöl 80W90 bis zum Niveau des Überlaufpropfens 
eingießen,

•	Den Überlauf- und Einfüllpropfen zudrehen.

Das verbrauchte Öl an die entsorgende Tankstelle ab-
geben.
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Während des Ölwechsels obligatorisch 
undurchlässige Bekleidung tragen, die 
vor dem Kontakt mit Petroleumproduk-
ten schützt.

Je 5 Jahre die Leitungen der Krafthydraulik ersetzen. 
Vor jeder Saison die Funktionen der Installation der 
Antriebsübertragung (ohne Ballen der Grassilage) prü-
fen, und zwar durch: Umdrehen des Tisches, Heben und 
Senken des Beladearmes sowie Heben und Senken des 
Ausladesystems.

Den Schmutz am Gehäuse des Zählers mit einem leicht 
feuchten Tuch mit Reinigungsmitteln entfernen. Zur 
Reinigung keine organischen Lösungsmittel (Aceton, 

Benzin, Nitro-Lösungsmittel u.Ä.) benutzen, weil sie 
das Gehäuse des Zählers beschädigen können.

6.2 Service/Wartung
Es wird empfohlen, nach jeden zwei Saisons Anwen-
dung der Maschine regelmäßige Inspektionen durch-
zuführen.

Beim Ersetzen von Bauteilen wird empfohlen, Original-
Ersatzteile anzuwenden, die die Erhaltung des Wicklers 
in voller Leistungsfähigkeit für lange Anwendungszeit 
gewähren.
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7 Autorisierter 
Kundendienst

7.1 Garantieservice
Der Hersteller erteilt die Garantie nach Bedingungen, 
die im Garantieschein beschrieben wurden. Im Garan-
tiezeitraum werden Reparaturen durch den autorisier-
ten Kundendienst in den Verkaufsstellen oder bei dem 
Hersteller durchgeführt.

7.2 Laufende Instandhaltung
Nach dem Ablauf der Garantie werden regelmäßige 
Inspektionen, Einstellungen und Reparaturen der Ma-
schine von dem autorisierten Kundendienst in den Ver-
kaufsstellen durchgeführt.

7.3 Bestellen von Ersatzteilen

Ersatzteile in Verkaufsstellen kaufen oder direkt beim 
Hersteller bestellen, und zwar unter Angabe von fol-
genden Daten: Familienname und Vorname oder Fir-
menname und Adresse des Bestellers, Symbol, Fabrika-
tionsnummer und Herstellungsjahr, Katalogname des 
Teils, Katalognummer der Abbildung oder der Norm, 
Anzahl von bestellten Stücken, vereinbarte Zahlungs-
bedingungen

8 Transport des Wicklers
8.1 Transport der Ladung

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Der Wickler eignet sich für die Beförde-
rung mit der Bahn und Straßenfahrzeu-
gen mit entsprechender Ladekapazität.
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zaprojektowanej do efektywnej pracy.
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o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
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zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

7 Autoryzowany 
serwis

7.1 Serwis gwarancyjny
Producent udziela gwarancji na warunkach 
opisanych w karcie gwarancyjnej. W okresie 
objętym gwarancją napraw dokonują autoryzo-
wane serwisy punktów sprzedaży lub serwis 
producenta.

7.2 Serwis bieżący
Po okresie objętym gwarancją autoryzowane 
serwisy punktów sprzedaży dokonują przeglądów 
okresowych, regulacji i napraw maszyny. 

7.3 Zamawianie części 
zamiennych

W części zamienne zaopatrywać się w punktach 
sprzedaży, bądź zamawiać je u producenta 
podając: nazwisko i imię lub nazwę firmy        
i adres zamawiającego, nazwę, symbol, nr 
fabryczny i rok produkcji maszyny, katalogową 
nazwę części, katalogowy nr rysunku lub normy, 
liczbę zamawianych sztuk, uzgodnione warunki 
płatności. 

8 Transport owijarki
8.1 Tranport ładunku

Owijarka przystosowana jest do 
przewożenia transportem kolejowym   
i kołowym o odpowiedniej ładowno-
ści.

Do załadunku na transport kołowy 
używać urządzeń dźwigowych o udźwi-
gu stosownym do masy owijarki       
z załadowaną na niej rolką folii. Jako 
punktów mocowania użyć elementów 
ramy oznaczonych na maszynie 
piktogramem pokazanym obok.  

  

Urządzenia dźwigowe mogą obsługiwać 
przeszkoleni operatorzy posiadający wymagane 
kwalifikacje.

Zabrania się przewożenia owijarki z umieszczoną 
na niej belą pokosów lub belą sianokiszonki.
Przewożoną owijarkę należy na czas transportu 
w sposób trwały i pewny zamocować na podło-
żu.

Punkty mocowania zawiesi do podnoszenia 
owijarki pokazano poniżej.
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Für die Beladung auf Straßenfahrzeuge 
Krangeräte mit der Tragkraft benutzen, 
die der Masse des Wicklers mit der ein-
gelegten Folienrolle entspricht. Als Befe-
stigungspunkte sind Rahmenelemente 
anzuwenden, die an der Maschine mit 
dem daneben dargestellten Piktogramm 
markiert sind.

Krangeräte dürfen nur vom ausgebildeten Personal 
bedient werden, das über erforderliche Qualifikationen 
verfügt.

Es ist verboten, den Wickler mit dem darauf liegenden 
Ballen von Schwaden oder von Grassilage zu transpor-
tieren. Den Wickler für den Transport an dem Boden fest 
und sicher befestigen.

Befestigungspunkte der Lastaufnahmemittel für Heben 
des Wicklers werden unten dargestellt

7 Autoryzowany 
serwis

7.1 Serwis gwarancyjny
Producent udziela gwarancji na warunkach 
opisanych w karcie gwarancyjnej. W okresie 
objętym gwarancją napraw dokonują autoryzo-
wane serwisy punktów sprzedaży lub serwis 
producenta.

7.2 Serwis bieżący
Po okresie objętym gwarancją autoryzowane 
serwisy punktów sprzedaży dokonują przeglądów 
okresowych, regulacji i napraw maszyny. 

7.3 Zamawianie części 
zamiennych

W części zamienne zaopatrywać się w punktach 
sprzedaży, bądź zamawiać je u producenta 
podając: nazwisko i imię lub nazwę firmy        
i adres zamawiającego, nazwę, symbol, nr 
fabryczny i rok produkcji maszyny, katalogową 
nazwę części, katalogowy nr rysunku lub normy, 
liczbę zamawianych sztuk, uzgodnione warunki 
płatności. 

8 Transport owijarki
8.1 Tranport ładunku

Owijarka przystosowana jest do 
przewożenia transportem kolejowym   
i kołowym o odpowiedniej ładowno-
ści.

Do załadunku na transport kołowy 
używać urządzeń dźwigowych o udźwi-
gu stosownym do masy owijarki       
z załadowaną na niej rolką folii. Jako 
punktów mocowania użyć elementów 
ramy oznaczonych na maszynie 
piktogramem pokazanym obok.  

  

Urządzenia dźwigowe mogą obsługiwać 
przeszkoleni operatorzy posiadający wymagane 
kwalifikacje.

Zabrania się przewożenia owijarki z umieszczoną 
na niej belą pokosów lub belą sianokiszonki.
Przewożoną owijarkę należy na czas transportu 
w sposób trwały i pewny zamocować na podło-
żu.

Punkty zaczepienia zawiesi do podnoszenia 
owijarki pokazano poniżej
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8.2 Teilnehmer des Straßenverkehrs

Der Wickler ist zum Fahren auf öffentlichen Straßen ge-
eignet: als Maschine, die an den Ackerschlepper durch 
einen Transporthaken angekoppelt wird.

Ausmaße der Maschine, die für den Transport richtig 
vorbereitet wurde 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 Kapitel 1.4.

Zum Transport auf öffentlichen Straßen kann man Ac-
kerschlepper mit Leistung von mind. 30 kW und von der 
Zugklasse mind. 0,9, die mit dem Transporthaken aus-
gestattet sind, anwenden.

Vor der Ausfahrt auf öffentliche Straßen soll man:
•	Den Drehrahmen in Transportposition bringen, so 

dass die gesperrten Drehtrommeln mit der Wick-
lerachse einen rechten Winkel bilden,

•	Den Beladearm senken und mit Hilfe der Blockade 
vor dem unbefugten Heben sperren,

•	Hydraulische Leitungen entsprechend abschalten 
und befestigen,

•	Steuerungshebel des hydraulischen Verteilers in 
der Kabine lassen,

•	In Griffen hinten der Maschine weiß-rote Warnta-
feln anbringen, die mit ineinandergebauten Leuch-
ten ausgestattet sind; sie mit der elektrischen In-
stallation des Schleppers verbinden und deren 
Funktionen prüfen,

•	Im Griff hinten der Maschine das Dreieck montie-
ren, das langsam fahrende Fahrzeuge kennzeichnet 
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 Kapitel 1.5

Vor jeder Ausfahrt des Wicklers auf öffentliche Straßen 
den Anschluss der Maschine an den Schlepper überprü-
fen.

Es ist verboten, Personen oder Ballen von Grassilage auf 
dem Drehtisch zu befördern.

Bevor man sich in den Verkehr auf öffentlichen Straßen 
einordnet, soll man sich vergewissern, ob der Schlep-
per vollständig steuerbar ist. Der Druck auf die vordere 
Schlepperachse muss mindestens 20% der Masse des 
Schleppers betragen. Ist diese Voraussetzung nicht 
erfüllt, sollte die vordere Achse zusätzlich belastet wer-
den.

Während des Transports der Maschine auf öffentlichen 
Straßen ist die Geschwindigkeit an herrschende Ver-
hältnisse anzupassen; die Geschwindigkeit von 15 km/S 
soll nicht überschritten werden.

Während des Transports des Wicklers auf öffentlichen 
Straßen sind Straßenverkehrsvorschriften zu beachten.

Wird der Schlepper aufgrund einer Störung mit dem 
angeschlossenen Wickler angehalten, sollte der Fahrer, 
wenn dies auf der öffentlichen Straße geschieht:
•	Das Fahrzeug anhalten und dabei den Straßenver-

kehr nicht gefährden,
•	Das Fahrzeug so nah wie möglich am Straßenrand 

parallel zur Straßenachse abstellen,
•	Den Motor abstellen, Schlüssel aus dem Zünd-

schloss herausnehmen, die Hilfsbremse ziehen, 
unter die Räder des Wicklers Keile der Radblockade 
legen,

•	Außerhalb des bebauten Gebiets das Reflexdreieck 
in Entfernung von 30 bis 50 m hinter dem Fahrzeug 
aufstellen und Blinklichter einschalten

•	Im bebauten Gebiet Blinklichter einschalten und 
das Reflexdreieck hinten der Maschine aufstellen, 
falls es am Griff hinten der Maschine nicht ange-
bracht ist. Sich vergewissern, ob es für andere Ver-
kehrsteilnehmer gut sichtbar ist,

•	Bei einer Panne entsprechende Maßnahmen zur 
Sicherheitsgewährung an der Pannenstelle treffen.
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9 Lagerung des Wicklers

Der Wickelzähler ist in einem trockenen Raum zu lagern, 
die Stöße sind vor Verschmutzung und Feuchtigkeit zu 
schützen.

Das Kabel des Sensors einwickeln und in einem trocke-
nen Raum lagern, die Stöße sind vor Verschmutzung 
und Feuchtigkeit zu schützen.

Den Wickler an einem überdachten Ort, auf dem fla-
chen, nivellierten und gehärteten Boden lagern.

Es wird empfohlen, den Wickler in einem trockenen 
Raum aufzubewahren, der vor den UV-Strahlen und an-
deren schädlichen Faktoren geschützt wird.

Den ohne Überdachung aufbewahrten Wickler mit einer 
wasserdichten Plane oder Folie schützen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Den Wickler ist in der Atmosphäre ohne 
aggressive Faktoren (z.B. Ammoniak, 
Chemikalien) aufzubewahren.

Nach dem Saisonende den Wickler reinigen und den 
Zustand von Schutzschichten prüfen. Mängel an den 
Schutzschichten beim Kundendienst in Verkaufsstellen 
ergänzen lassen.

Den Zustand und die Lesbarkeit des Typenschilds prü-
fen. Ist es beschädigt, sollte man dies dem Kunden-
dienst melden.

Den Zustand und die Lesbarkeit von Piktogrammen prü-
fen. Sind sie beschädigt, durch neue ersetzen.
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10 Risiko
10.1 Beschreibung  

des Restrisikos

Das Restrisiko ergibt sich aus dem falschen Verhalten 
des Bedieners des Ballenwicklers. Die größte Gefahr 
tritt bei der Ausführung von folgenden verbotenen Tä-
tigkeiten auf:

•	Die Wickler werden an Schleppern angeschlossen, 
die die in der Anleitung angegebenen Vorausset-
zungen nicht erfüllen,

•	Unter hochgehobenen Baugruppen der Maschine 
halten sich Personen auf,

•	Personen halten sich im Arbeitsbereich des Wick-
lers auf,

•	Der Wickler wird betrieben oder repariert bei dem 
angelassenen Motor des Schleppers,

•	Es werden defekte hydraulische Leitungen ange-
wendet,

•	Der Wickler wird gesteuert von einem Bediener, der 
sich außerhalb der Schlepperkabine befindet,

•	Der Wickler wird von einer alkoholisierten Person 
gesteuert,

•	Es wird ein beschädigter Wickler betrieben oder die 
Arbeit erfolgt ohne angebaute Abschirmungen,

•	Der Wickler wird auf einer Neigung von mehr als 8° 
betrieben,

•	Auf dem Wickler werden Ballen von Grassilage 
transportiert,

•	Auf der Maschine halten sich während der Arbeit 
oder des Transports Personen auf,

•	Der Wickler wird zweckentfremdet benutzt

•	Der Wickler wird ohne Absicherung auf Neigungen 
stehen gelassen,

•	Im Bereich zwischen dem Schlepper und der Ma-
schine halten sich während der Arbeit des Motors 
Personen auf.

Bei der Schilderung des Restrisikos wird der Ballenwick-
ler als Maschine betrachtet, die bis zum Produktions-
start nach dem aktuellen Stand der Technik entworfen 
und gebaut wurde.

10.2 Bewertung des 
Restrisikos

Bei der Beachtung von folgenden Empfehlungen
•	Aufmerksames Lesen und Beachten von Empfeh-

lungen der Bedienungsanleitung,

•	Verbot, sich unter den hochgehobenen Baugrup-
pen der Maschine aufzuhalten,

•	Verbot, sich im Arbeitsbereich des Wicklers aufzu-
halten,

•	Wartung und Reparaturen der Wickelmaschine bei 
dem Kundendienst in autorisierten Verkaufsstellen,

•	Bedienung der Maschine vom ausgebildeten und 
befugten Bediener,

•	Absicherung des Wicklers vor Zugang von Kindern 
und Drittpersonen

kann die Restgefahr bei der Anwendung des Wicklers 
ausgeschlossen werden und folglich die Arbeit mit der 
Maschine ohne Gefahr für Menschen und Umwelt erfol-
gen.

Achtung:

Das Restrisiko besteht, wenn man die 
aufgeführten Empfehlungen und Hinwei-
se des Herstellers nicht beachtet.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1
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11 Entsorgung des 
Wicklers

Die Demontage und Entsorgung sollten spezialisierte 
Kundendienste übernehmen, die mit dem Bau und der 
Funktion des Wicklers vertraut sind. Nur das Fachperso-
nal verfügt über das volle und aktuelle Wissen aus dem 
Bereich der angewandten Materialien sowie des Risikos, 
das infolge falscher Lagerung oder Transports entsteht. 
Autorisierte Kundendienste bieten Beratung an und 
führen komplette Dienstleistungen aus dem Bereich der 
Entsorgung der Maschine durch. 
Bei der Demontage sind entsprechende Werkzeuge und 
Hilfsgeräte (Hebebühne, Radabzieher) zu gebrauchen.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Das verbrauchte Öl in dichten Behältern 
aufbewahren. Dann unverzüglich an die 
Tankstelle abgeben, die das verbrauchte 
Öl entsorgt.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Die Maschine demontieren. Demontierte 
Teile trennen. Demontierte Teile an zu-
ständigen Ankaufstellen abgeben.

Dziękujemy za wybór naszej owijarki bel Z237 
zaprojektowanej do efektywnej pracy.

Niniejsza instrukcja obsługi pomoże Państwu   
w pełni wykorzystać zalety owijarki i jednocześ-
nie zoptymalizować proces owijania bel.

Instrukcja zawiera szczegółowy spis treści a po 
nim opisy ułatwiające identyfikację i poznanie 
owijarki.

Informacje na temat bezpieczeństwa i komfortu 
pracy, opis agregowania z ciągnikiem, pracy, 
czynności serwisowych i warunków magazynowa-
nia znajdują się na kolejnych stronach instrukcji.   

Katalog części zamiennych zawierający wykaz 
podstawowych części owijarki ułatwiający ich 
zamawianie dołączony jest do niniejszej instruk-
cji w formie elektronicznej na płycie CD.
Katalog w formie papierowej możecie Państwo 
nabyć w autoryzowanych punktach sprzedaży, 
lub bezpośrednio u producenta.

Zarówno instrukcja obsługi jak i katalog części 
zamiennych zawierają podstawowe informacje   
o wyrobie. Poziom wykończenia i kompletacji 
wyrobu może nieznacznie odbiegać od przedsta-
wionego w opracowaniu.
Producent zastrzega sobie prawo wprowadzania 
zmian konstrukcyjnych bez uprzedzenia.

Legenda

Ostrzeżenie:

symbol ten ostrzega i wskazuje 
na konieczność bezwzględnego 
przestrzegania wymogów 
bezpieczeństwa operatora, osób 
postronnych, lub bezpiecznej 
pracy wyrobu.

Informacja:

symbol ten wskazuje dodatkowe 
informacje pozwalające optyma-
lizować pracę wyrobu.

Ochrona środowiska:

      symbol ten zwraca uwagę na 
konieczność zachowania wymo-
gów ochrony środowiska.

Odsyłacz:

        symbol ten odsyła Państwa do 
strony, na której umieszczono 
szczegółowe informacje na dany 
temat.

1

Während der Demontage des Wicklers 
richtige Arbeitsbekleidung und Schutz-
schuhe tragen.

12 Typische Störungen und deren Beseitigung

Lfd. 
Nr.

Beschreibung der Störung Grund Art der Beseitigung

1 2 3 4

1 Ballenwickler arbeitet zu lang-
sam

Zu wenig Öl im Schleppersystem Ölstand im Schlepper prüfen. 
Ölstand nachfüllen

2 Ölleck Verbrauchte Dichtungsringe Dichtungsringe wechseln

3 Drehrahmen dreht sich nicht Abgerissene oder lockere Kette Kette wechseln oder spannen

Beschädigung des hydraulischen 
Motors

Zustand des Motors überprüfen. 
Kundendienst kontaktieren

4 Ballen dreht sich nicht um die 
eigene Achse

Abgerissene oder lockere Ketten 
der Trommeln

Antriebskette wechseln oder 
spannen
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13 Accessoires
Der Benutzer kann an der Verkaufsstelle oder beim Her-
steller zusätzlich folgende optionale und zusätzliche 
Ausstattung kaufen:
•	Katalog von Ersatzteilen Druckversion
•	Dreiecktafel, für langsam fahrende Fahrzeuge 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.

12

 Kapitel 8.2
•	Abzieher für Kettenrädern 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kapitel 5.1
•	Reparaturlackset 
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sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.
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Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
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1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
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sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Kap. 5.7

14 Index von Namen und 
Abkürzungen

Typenschild  -  Schild des Herstellers, das das Er-
zeugnis eindeutig identifiziert

Piktogramm  -  Informationsschild

BHP  -  Arbeitsschutz und -hygiene

Ackerhaken, oberer Transportha-
ken  -  Hakenteile des Ackerschleppers 

1.7.6 Zabrania się eksploatacji owijarki bez 
zamontowanych osłon zabezpieczających 
elementy ruchome.

1.7.7 Przed każdym uruchomieniem owijarki 
sprawdzić stan i kompletność maszyny i zamoco-
wanie osłon.

1.7.8 Przed każdym wyjazdem, uruchomieniem 
owijarki i każdym wyjazdem na drogi publiczne 
skontrolować poprawność zamocowania maszyny   
na ciągniku.

1.7.9 Wszelkie prace regulacyjne, naprawcze     
i obsługowe przeprowadzać przy wyłączonym 
silniku ciągnika, upewniwszy się uprzednio, iż 
jest on właściwie zabezpieczony przed przypad-
kowym uruchomieniem.

1.7.10 Przed rozpoczęciem i trakcie trwania 
załadunku bel upewnić się, czy w pobliżu nie 
znajdują się osoby postronne, a zwłaszcza dzieci.

1.7.11 W trakcie pracy owijarki zapewnić 
swobodną przestrzeń w strefie obracających się 
elementów. Podczas operacji owijania bel       
w strefie obracających się elementów nie mogą 
znajdować się ludzie i zwierzęta.

1.7.12 Zachować szczególną ostrożność podczas 
pracy na terenie pochyłym. Zwrócić szczególną 
uwagę na możliwość staczania się bel.

1.7.13 Zabrania się obsługi owijarki pod 
uniesionymi zespołami maszyny.

1.7.14 Zabrania się przebywania osób między 
ciągnikiem a owijarką w czasie pracy silnika 
ciągnika.

1.7.15 Zachować szczególną ostrożność przy 
agregowaniu i odczepianiu owijarki od ciągnika. 
Maszynę należy agregować z ciągnikiem wyposa-
żonym w tylny trzypunktowy układ zawieszenia 
(TUZ) wytrzymujący nacisk pionowy zawieszanej 
maszyny wraz z masami rolki folii owijającej     
i beli sianokiszonki    rozdział 1.4.

1.7.16 Podczas pracy używać odpowiedniego 
ubrania roboczego i obuwia z podeszwą przeciw-
poślizgową.

1.7.17 Folię owijającą bele zakładać przy 
wyłączonym i zabezpieczonym przed przypadko-
wym włączeniem silniku ciągnika (kluczyk 
wyjęty ze stacyjki i włączony hamulec pomocni-
czy).

1.7.18 Zabrania się eksploatacji uszkodzonych 
przewodów hydrauliki siłowej. Uszkodzone 
przewody natychmiast wymienić na nowe. 
Podczas wymiany przewodów używać nieprze-
puszczalnej odzieży ochronnej.

1.7.19 Instalacją hydrauliki siłowej owijarki 
sterować wyłącznie z kabiny operatora ciągnika.

1.7.20 Podczas transportu po drogach publicz-
nych przestrzegać przepisów ruchu drogowego   
i zaleceń producenta     rozdział 8.2.

1.7.21 Przed wyjazdem na drogi publiczne 
zapewnić kontrolę wzrokową transportowanej 
maszyny.

1.7.22 Zabrania się przebywania osób na owijar-
ce podczas jej transportu.

1.7.23 Podczas transportu po drogach publicz-
nych zabrania się przewożenia na owijarce  
owiniętych bel pokosów lub sianokiszonki.

1.7.24 Zabrania się pracy owijarką osobom     
w stanie nietrzeźwym.

1.7.25 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem narkotyków lub leków o działaniu 
narkotycznym.

1.7.26 Zabrania się pracy owijarką osobom pod 
wpływem leków negatywnie oddziaływujących 
na zdolności prowadzenia pojazdów i ogólną 
sprawność psychofizyczną oraz leków wywołują-
cych zaburzenia koncentracji lub powodujących 
opóźnienie czasu reakcji.
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 Bedienungs-
anleitung des Schleppers

UV  -  UV-Strahlung, unsichtbare elektromagnetische 
Strahlung mit schädlicher Wirkung auf die menschliche 
Gesundheit, die UV-Strahlung wirkt sich negativ auf 
Gummielemente aus

Zugkraftklasse  -  Wert, der die Zugkraft des gege-
benen Schleppers kennzeichnet, Klasse 0,9 entspricht 
der Zugkraft von 9kN. Diese Klasse besitzen die Schlep-
per Ursus C 355 und 4011

kW  -  Kilowatt, Krafteinheit

V  -  Volt, Spannungseinheit

bar  -  bar, Druckeinheit

kg  -  Kilogramm, Maßeinheit

m  -  Meter, Längeneinheit

mm  -  Millimeter, Hilfslängeneinheit, die der Länge 
von 0,001 m entspricht

min  -  Minute, Hilfszeiteinheit, die 60 Sekunden ent-
spricht

obr  -  Drehung, Bestimmung der Bewegungsart

Dreh/Min  -  Drehung pro Minute, Drehgeschwindig-
keitseinheit

km/h  -  Stundenkilometer, Geschwindigkeitseinheit

dB (A)  -  Dezibel der Skala A, Einheit der Tonstärke
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Garantiebedingungen

Garantieschein
Ballenwickler Z237

Metal-Fach
ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Ballenwickler Z237	 Fabrikationsnummer: .................................. Jahr/Datum der Herstellung.......................

	 Verkaufsdatum	 .........................
	Im Namen des Herstellers Garantiebedienung
	 durch:	 ..............................................................................

F 
Ü 
L 
L 
T 
A 
U 
S 

V 
E 
R 
K 
Ä 
U 
F 
E 
R 
 
A 
U 
S

	 Vor- und Familienname des Kunden ............................................................................... Unterschrift................................................

	 PLZ, Ort................................................................................

	 Straße, Nummer................................................................................ Tel. .............................................................

Stempel des Verkäufers, lesbare Unterschrift des Mitarbeiters der Verkaufsstelle

1. Der Hersteller übergibt den Ballenwickler, der nach 
den aktuell geltenden Standards entworfen und gebaut 
wurde. Der Hersteller versichert, dass der gelieferte 
Wickler frei von Herstellungsmängeln ist.

2. Metal-Fach Sp. z o.o. gewährleistet für den Wickler 
eine Garantie für den Zeitraum von 12 Monaten, gerech-
net ab dem Datum des ersten Verkaufs, unter Vorbehalt, 
dass die Anwendung der Bestimmung entspricht und 

dass die Empfehlungen der vorliegenden Bedienungs-
anleitung beachtet werden.

3. Der Nachweis für die vom Hersteller erteilte Garantie 
ist der von der Verkaufsstelle richtig ausgefüllte Garan-

Karta gwarancyjna owijarki bel
Metal-Fach

ul. Kresowa 62
16-100 Sokółka

Karta gwarancyjna
Owijarki bel Z552

   Data sprzedaży  ......................
       W imieniu producenta obsługę      

gwarancyjną sprawuje: ....................................................................
Pieczęć sprzedawcy, czytelny podpis pracownika punktu sprzedaży

 
Imię i nazwisko Klienta.................................................................................Podpis.................................................

 Kod, Miejscowość............................................................................................................................................

  Ulica, Numer.............................................................................. Tel.........................................................

Owijarka bel Z552    Numer fabryczny: ......................  Rok/data produkcji................cznyO

1. Producent przekazuje owijarkę bel zaprojek-
towaną i wykonaną według aktualnie obowiązu-
jących standardów.  Producent gwarantuje, iż 
dostarczona owijarka jest wolna od wad 
produkcyjnych.

2. Metal-Fach Sp. z o.o. zapewnia owijarce serwis 
gwarancyjny w okresie 12 miesięcy, od daty 
pierwszej sprzedaży, przy jej użytkowaniu 
zgodnie z przeznaczeniem, przy jednoczesnym 
przestrzeganiu zaleceń zawartych w niniejszej 
instrukcji. 

3. Dowodem udzielenia gwarancji Producenta 
jest poprawnie wypełniona przez punkt 
sprzedaży karta gwarancyjna z podpisem 
Klienta, potwierdzająca przyjęcie warunków 
gwarancji. 

Warunki gwarancji
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tieschein mit der Unterschrift des Kunden, der die Annahme von Garantiebedingun-
gen bestätigt.

4. Die Qualitätsgarantie betrifft die Mängel der Maschine, die durch fehlerhafte Pro-
duktion entstanden sind, Materialmängel oder versteckte Mängel.

5. Die Garantie umfasst nicht die Baugruppen und Teile, die einer gewöhnlichen Ab-
nutzung unterliegen.

6. Die Garantie umfasst keine mechanischen Beschädigungen sowie Beschädigungen, 
die infolge zweckwidrigen Betriebs, unsachgemäßer Wartung und falscher Einstel-
lung des Wicklers entstanden sind.

7. Die Garantie umfasst keine Beschädigungen, die sich aus der unsachgemäßen Lage-
rung der Maschine ergeben.

8. Die Folge von willkürlichen Konstruktionsänderungen durch den Benutzer ist der 
automatische Verlust der Garantie.

9. Der Hersteller trägt keine Verantwortung für Verlust, Beschädigung oder Zerstörung 
des Erzeugnisses, die aus anderen Gründen resultieren als Material- und Herstellungs-
fehler der gelieferten Maschine.

10. Innerhalb der Garantie führt der Hersteller Garantiereparaturen von Mängeln 
durch, die von dem Betrieb verschuldet sind, bis auf Mängel in Unterpunkten von 5 
bis 8.

11. Die Garantiereparatur wird innerhalb von 14 Werktagen ab dem Datum der An-
meldung/Lieferung der Maschine an die genannte Verkaufsstelle oder zu einem von 
beiden Parteien festgelegten Termin durchgeführt.

12. Die Garantie verlängert sich um den Zeitraum des Reparatur von der Maschine.

13. Die innerhalb der Garantiezeit durchgeführten Reparaturen, die die Garantie nicht 
umfasst, führt der Kundendienst gegen volle Bezahlung durch. Vor solch einer Repa-
ratur vereinbart der Kundendienst deren Ausführung mit dem Benutzer und schlägt 
ihm den Reparaturumfang, geplante Kosten und den Termin der Durchführung vor.

14. Die Entscheidung über die kostenpflichtige Ausführung der Reparatur des Wicklers 
durch den autorisierten Kundendienst noch während der Garantiezeit trifft der Kunde.

Garantiebedingungen
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